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L'INSCRIPTION 

D'HËNCHIR  METTICH. 


UN   NOUVEAU   DOCUMENT  SUR   LA   PROPRIETE   AGRICOLE 
DANS  L'AFRIQUE   ROMAINE, 

v.sv, 

M.  J.  TOUTAIN, 

PROFESSEUR   ADJOINT  A    l  \    KAC1  LTK   DES   LETTRES   DE    I.'l  MVEI.s!  H:    DE  CAEN. 


■■■  s  scinper  curtm,   pa  htc  intrrpi 

i mut  per  sinmitti  vcrba. 

)  I    _  in  .    D 

Le  'j.')  décembre  L896,  M.  \\.  Gagnai,  professeur  au  Collège 
de  France,  membre  fie  l'Académie  des  Inscriptions  et  belle.-- 
lettres,  annonçait  à  celte  Compagnie  la  découverte  en  Tunisie 
par  M.  le  lieutenant  Poulain,  officier  des  brigades  topogra- 
pluques,  d'un  nouveau  document  épigraphique  sur  le  régime 
fie  la  propriété  agricole  dans  l'Afrique  romaine.  M.  Cagnat  .1 
bien  voulu  me  communiquer  l'estampage  cl  la  photographie 
de  cette  inscription  et  me  charger  de  l'étudier;  au  cours  de  ce 
travail,  il  m'a  prodigué  ses  conseils  et  m'a  sans  cesse  souteiu 
de  sa  haute  expérience.  Je  liens  a  lui  en  exprimer  ici  ma  Ire. 
respectueuse  gratitude. 

Ce  nouveau  document  esl  gravé  sur  les  quatre  faces  d'un  dé 
rectangulaire,  que  terminent  en  bas  une  plinthe,  en  haut  une 
corniche.  Deux  lignes  de  l'inscription  se  lisenl  sur  la  plinthe 
de  la  première  face  et  quatre  sur  la  corniche  de  la  quatrième 


m 
■ri 


.v2     vcaoémie  dks  inscriptions  et  beij.es lettres. 

lace.  \  ers  le  cpnl.ro  do  chaque  lare,  la  pierre  a  élé  endommagée 
M  de  nombreuses  leMres  son!  aujourd'hui  effacées;  la  quatrième 
face,  qui  conlienl  la  fin  du  texle,  a  surloul  souffert.  Le  bloc 
de  pierre  i'si  fondu  presque  enlièreinenl  du  liaul  en  lias  sur 
doux  laces  (faces  I  el  III;  mais  ces  cassures  existaient  sans 
(foule  avant  que  l'inscription  lui  gravée;  il  semble,  en  effet, 
qu'aucune  lettre  n'ait  disparu. 

Là  où  le  monument  esl  intact,  la  lecture  du  texte  n'est  pas 
trop  difficile.  Les  lettres  sont  d'inégales  dimensions,  siii\anl 
les  laces;  c'est  pourquoi  toutes  les  laces  ne  comprennent  pas  le 
mémo  nombre  de  lignes.  Quelques-unes  des  lettres  appar- 
tiennent, non  pas  à  l'alphabet  monumental,  mais  très  nette- 
ment à  I  écriture  cursive  : 


A 

\  i\ 

M 

M 

n 

<\ 

o_ 

t\ 

n 

è 

R 

\\ 

i , 

r,c 

S 

<, 

Le  texte  conlienl  classez  nombreuses  incorrections.  Les 
nhrevialions  et  les  sigles  y  sont  rares;  il  ne  s'x  trouve  qu'une 
seule  ligature:  deuxième  lace,  ligne  •>  •> ,  PERMITTiTMl. 

Voici  le  texte,  tel  que  M.  Cagnal  et  moi  avons  cru  pouvoir 
1  établir  d'après  un  estampage  el  une  photographie.  M.  (iauc- 
kler.  directeur  du  Ser\  ice  des  antiquités  à  Tunis,  el  M.  Cairnal 
lui-même  l'ont  collalionné  sur  la  pierre. 

l'iiKMiiau.   i\c,k. 

.,  ■>..  i  [/«:.r  nurforHa]U-  ,1  \u-.  N.  Fiiifp].  Cars.  Trajani    \ug.   ||  [0/>]timi 

'■  ''  '"'iniiiiiK'i  l'ailliii-i     t<)tiiis(]ii[/?])loinus  divinao.  Il  Data  a  Licinio  li 

r..fi  [/Wfflximo  rt  Krliriorp   \ug.  lit),  procc   ad   o\omplu[m]  ||  [leg]is 

<i,  7  Maiiriam-.  Qui  rorum  [h] lira  fmido  \  illao  Mïig[na]||e  Variani  id 

7,8  csl   Mapnalia  Siga,  ris  eos  «gros  qui   su!l[ic]esiva  sunt  excolero 
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s,  g  penuittitur  legc  Ylanciana,      i(n  ni  cas  < | n i  excolueril  iismii   pro 

g,  io  prium  hahcltat.    I'a    fmctibus  qui    eo   loco   nati   erunl  dominis 

10,  ii,  15  au[<]  Il  conductoribus  viiicisve  ejus  f(uii(li)  paiies  e  lege  Ma||nciana 

i2,  i3  prestare   dehebunl    liac  condecione  coloni  :   ||  fructus  cujusque 

i3,i'i  culture  <|ii(ila    dare  adpportarc  |   cl   lererc   debebunt,  siiniinas 

ii,  i5  [;rc/f/]anl  arbitralu  ||  [s]uo  conductoribus  vilicisPrc  r/]us  f[undi);  ol 

i5.  iG  .si  conductllforles   vilicisvc  ejus  ((midi)  in   assem icas  da- 

iU.  17,  18  fur  II  il    ?    renuntiaverint  tabc.lli[« les  cavea  ut  ejus  fruc- 

iS,  19  tus  partes  qïaas nresijare  debeut,  !|   conductores  viiicisve 

19,  30  ejus  \ f\iuidi) . . .    ro/]«ni  colonic||as  parles  prestare  debeant.  Qui 

20,21  [i]n   f(undo)   \  illae  Magllnac    sive    Mappalia    Siga    \ illas   habenl 

xi,  22  babebun[£],  :i  dominieas  ejus  f(undi)  aut  conducloribus  vilicisv[r]|| 

23,  2'i  eorum   in  asseni  partes  fructum   e1    vineani  ex   II  consuetudine 

2 '1 ,  2 5  Maneiane,  cujusque  gène  ris  habel,   prestare  debebunt  :  (ritici 

55,26,27  exallreani  parlcin    lerliain;  liordei   exareani       [pilrtoiu   lertiam; 

27,2s  fabe  exareani  parleni  <|ii " -m  ]lam;  vinu  de  laeo  partein  tertiain; 

28,  :>9,  jo  ole||[t  co];icti  partem  tertiain  :  mollis  in  alve|![rY]  mellaris  sextarios 

3o  singulos.  (}ui  supra || 

Et  au-dessous,  sur  la  pli  ni  lie  : 

.m  [7/]cc  lex  scripta  a  Lurio  Victore  Odilonis,  magistro,  et  Flavio 

3i,  02  (îemllnio,  defensore  Felice  \nnobalis  Birzilis. 


DEUXIEME    F.VCK. 

1,2,3  [qjuinque  alveos  II  habebil  in  tempore  qu[o  i'ùi]||dcmia  mellaria 

3,  i,  5     fue[n< ],    dominis  aut  conducto[/7iu.s'  r///]| cisve  ejus  luindij 

5,  G     qui  in  asseni  [ ]  ||  d(are)  d(ebebit).  Si  quis  alveos,  examina, 

G,  7,  8  apes,  [iY(.sfi]      mellaria  ex  f(undo)  Villae  Magne  sive  Mllappalie 

8,  9  Sige  in  octonarium  agru[m]  :  transtulerit,  (pio  fraus  aut  dominis 

9,  10,  11  a[«/]  |!  conductoribus  viiicisve  cis  quam  fiât,  [a/clk]is,  exam(in)a, 

11.12  apes,  vasa   mellaria,   me]    qui   in  [iw(?)]ll  erunt,  conducloribus 

12,  i3  v[i7i]corumvc  in  asseni  c[/tis]  Il  f(undi)  erunt.  Ficus  aride  ar[i]o[ro»i 

i3,  11     cariim[?)]  que  extra  poni[a]||rio  erunt,  qua  pomariu[m in] 

1 '1 ,  10     Ira   villani  ips[am]  I!  sit,  ni  non  amplius  q[nam  (?) p?]rci- 

Sav.  étrang.  I™ série,  l.  XI,  l"  partie.                                                                  5 
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>5,  iC,  17     pial   colon  us  arbitrio  suo;  eo[ |ci  conduct||[o]ri  vilicisvc 

17     'jus  l'iinili    tl(aro    d(cbobit).     Qui  habet  habcbil(?) ]  ficeta 

17,  .s,  ,0  yc\lr]  ra  ol  olive  ta  que  anloa  [/«rfa  minff?)],  c  ronsuet||[ii]dini! 

m  \t(anciana)  fruoluni  rondurlori  vilicisvc  cjus  (Hindi)  piYstarjV]  || 

™,  11  ilchcal.  Si  qund  liciuiii  poslea  factuni  cril ,  cjus  li<-i <7/      frucluc- 

"'•  "'  lllni    p«ii"    continuas    licalioncs    (|iiin(|u<'    !    arbitrio    suo    co  qui 

•:;  sentent  pcrcipere  pcrmittitur  .   posl  quintam  iicalioncm  eadem 

■•■S,  i\  logo  M(anoiana    i|ii.i   s(upra    s(oriptum    csl      conductoribus  vili- 

..  ■•:>  cisvo  cjus  I  undi)  p  rcslarc)  il  cbebil).  \  incas  screr[c]  fl  colore  loco 

2.">.  -tiï  votcmin  permittilur  ca  condioionc  \  uT     es  en  sationc  proxunûs 

"x<-  ■:     wndc ^  quinque  fruolu[/n       carum  vincarum  is  qui  ita  i'ucril 

-7.  28  suo  arbitr(i)o  per  cipeat,  ilenique  posl  quinta  vindeiuia  quain  ita 

a8.  ■'[>  S'il"  Il  erit,  fructus  parles  terlias  e  loge  Manciana  conduc    (cl  au- 
dessous)  toribus 

TROISIEME     FACE. 

1,  -  v[iïicm>]o  cjus  in  asseni  tiare  (lchc||hu[Nl.  OJlivelum  serere colère 

2.  •'>.  1  i"  !   eo  loco  (jiia  (jui-  i mu 1 1  m  1 1  exoolu  cril  perniittitur  ca  condi- 

'".  ■">•  (;  cionc  u  1  ex  c;i  sationc  cjus  fructus  oliveli,  tilluid  ila  sa t mu  csl, 

,;.  7'  s  I"'1'  olivalioncs    pro  xiinas   tleccin   arbitrio   suo    pcnnitte||re  dc- 

■s  •  '.1  beat,  il  ci  11  posi  olivalioncs  olc[i]    eoacti  parteni  lerliptm  clonduc- 

9,10,11  lo||ribus  vilicisvc  ej[«.s-  J[n»(h     d(arc    d(obobil).  [QJui  inscruorllil 

i'.'-  oleastra   posl    [nlivnlinnrs   qiiin]<\uv  par'llcni    lerliam   d  are)  d(e- 

'"•  '■"■  bebil.  Qa[i  agri [??)    in  ((undo)     Ville  Magne  Yar[i«Mi"  idest 

î.'i,  ii.  i5  MJappaliae       Sigc  sunl   crunl,  [ cojs  agros,    tpii       \icias 

•5.  iG  babonl ,  coruni  agroruni  frucl  mis  conductoribus  \  ilicis  \[cper(?)] 

16,  17  custodes  c  xigorc  debcbu(n)t.  Pro  pecora  <\\ikic\   inlra  fundum) 

':■  l8  Ville  M  agn(ae)   i(d)   e(st)   Mappalic  Sig(c)  [tijaseonlur,  in  pocora 

li*.  «fl,  30  sin  gula  acraquac  jus f>)  conductoribus  \ilieisve  do  niinoruni  cjus 

'o.  "  l'uiidi'  prestarc  debcb[«  ni.  Si  quis  ex  ((undo)  \  illc      Magne  sive 

21,2s  Mappalic    Sigc    fructus    stanleni    penlldentcni    inaturum    innia- 

•-.  '"•  luruni   caecideril  cxcidcr||il  exportaveril  deporlaveril  contuseril 

"'■'••  - 1  desc<|ue[n/        cl  si  quid.  .    V1,   dctrinicnluni  conductoribus   vi- 

•  '1 .  ■•.")  licisvc  ci     us  lundi 
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QUATRIEME    FACE. 

(Sur  la  corniche) 

>,  ?     coloni  crit,  ci  cui  dct[i7fliciilH»i i  lantum  prcstarc 

?.,  3    d(ebebit).  [Qui (\ando)  I  illc  k/rt<y||no  siv(o)  Mappaiie  Sigfc. .  . 

i       «?]verunt  severin[i I 

(Sur  le  dé  lui-même) 

5,  (5    Qui  c  logo  ita(?)] ]  Il  testamen[to/i  (?) 

(i,  7,  s    ,s'Hp]||erficies  [.  .  .  .jciein loge  Ma[nciana]. .  .  .]  I!  ritu(?) ...  s 

S,  g  fiducieve  data   sunl  dabuntufr.  .  .  || .  .  .]  s.  .  .es   Qducin  e  loge 

f),  io  Mancianc  scr\  a[buntur  ?) .  .  .  Qui  II  sidporficiem  ex  inculto  excoluit 

io,  ii     excobior[/7 nji  t  aodificiuni  doposuil  posuoril ,  elorax  il  [loca- 

ii,  la  vcrit(?) , Il  si]  dosicril  peRlcsicrit,ooteiuporoquoitaeasupciTi[ac.,i]ll 

i3,  i  i  cobdesil  d('sierit,cn  quo  fuit fuerit  jus colcndi,  dumta[;ra] lit bien- 

l 'i ,  i5  n(i)o  proximo  ea  qua  die  colore  desicrit,  servatu[r]  Il  sorvabitur; 

i5,  i(i  post  bienriium  conductores  vilicisve  eo[ram(?).  ||  E]n  superficies 

iC,  17  que proxumo annos culta  fuit  el  coli  [rfô>ie]||rit,  conduclorvilicusve 

17,  18    cjus  f(undi)  ea superficies  esse  d[ ]||ua  donuntiot  superficiem 

18,  19    cubain  ejusnon  ogis  nav.  .  .  (?)  [ ]  ||  dcnuntiationcm  denun- 

19,  20  tiatur...  Siga  iis  tesla[. . .]  Ils;  ilemque  nnsecpientem  (sic)annmn 

20,  21  [.  .  et  si  vacjnt  ea(?)  sine  quer[<?/]|  a  cjus  cjus  l(undi)  post  bieniuiu 
2i,  22  conductor  vilicusve  cole[re  j'u] ||bcto.  Ne  quis  conductor  vilicusve 

22,  23  servum  inquilinu[nu>]  e  coloni  qui  intra   f(unduni)  Ville  [Maqnc 

23,  24  sive  Mappaiie  JSige  ha[6ii]l|abunt,  dominis  aut  [conductoribus  vili- 
2:'i,  20  cisve  in]  assem  [qii\ llodannis  in  hominibus  [plus  quam[?)  in  ara- 
sa, 26  fr'ojnes  oper||as  n.  n  et  in  messcm  op[cras]  [(?)  et  in  curas  cujusqu]e 
20,  27  generis  II  singulas,  opéras  bin[a5...  prcstarc  cogat(?)\\  et  coloni  II 

28,  29  inquilini  ejus  f(undi  .  .  .   lra[dant  initio  cujasquc(?)]  anni  n||omina 

29,  3o  sua  conductor[i7>(is  vilicisve  cjus f{undi)]  in  custolldias  singulas  qua[s 

30,  3i     prcstarc  debebunt  per  r/]enenc  ra  tam  seorsum  [.  .  .   quam 1 

3i,3a  sum.  I  Stipendiarior[i»>i  qui.  .  .  intra  J\undo)  Ville  Magne  sive  M] 

3a,  33,  31     appal  lie    Sige    habitab[?m/ i/Juas  c  lonductoribus 

3i,35  \\\[icisvc  ejus  J[undï)  prestare  debent],  cusl  odibus  servis  doini[H« 

5. 


30       ACADEMIE   DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTKES. 

">."),  3(i       ...    .' I      es|      | srr.  .111.1 pi I 

"■7 ,  ?>fi      liir ....    cm esa     .  .  .   ;i(l csl  .  .  .    nao. .  . 

3s.  ;><),  jn     .  .  .i>r;i .  .  |   ....  ipsi boni     .  .  .  \artari  f?) 


oi;si;i;\  \tio\s. 


|'I!i:mii:i;e   face. 

2.  Le  lui  di'  la  seconde  ligne  n'esl  pas  1res  nette,  \nivs  le  mol  Tra- 
jiuu ,  on  voit  d'abord  un  O  barré  verticalement,  nuis  un  A,  ensuite  une 
liaste  droite  1res  nettement  marquée  qui  paraît  avoir  été  transformée  en  V 
par  l'adjonction  à  gauche  d'un  Irait  oblique  moins  profondément  gravé. 
Ne  pourrait-on  pas  supposer  que  le  lapidaire  avait  d'abord  commencé  à 
graver  le  mot  OPTIMI,  puis  qu'il  s'est  ravisé,  et  qu'il  a  tant  bien  que 
mal  écril  à  la  place  l'abréviation  AVG.'1 

.).  Les  mois  7 ofiusquc  dont  us  diviniic,  qui  forment  la  troisième  ligne, 
ont  été  gravés  après  coup  cuire  la  deuxième  el  la  quatrième  ligne. 

l[.  O/iIiiiii  est  certain.  Seules  les  trois  dernières  lettres  du  mol  :  IMI, 
sont  intactes;  mais  avant  elles  on  distingue  nettement  sur  l'estampage 
la  partie  inférieure  de  deux  liastes  droites,  ce  qui  exclu I  la  lecture  Ma- 
ximi. 

6  et  y.  Le  mot  ultra  nous  parait  certain.  Les  trois  dernières  lettres 
TR.A  sont  incontestables;  elles  sont  précédées  d'une  liasle,  légèrement 
inclinée  de  droite  à  gauche.  C'est  évidemment  un  L;  que  l'on  se  reporte, 
par  exemple,  à  la  forme  de  la  même  lettre  dans  le  mot  LOCO,  à  la 
dixième  ligne,  de.  la  première  face. —  Le  verbe  de  cette  phrase,  sunt,  enmt 
ou  liabilabuiil. ,  a  été  omis  par  le  lapicide. 

().    Eus  pour  eus  fagros  . 

i>.  Il  \  a  certainement,  d'après  l'estampage,  amdcciouc  dans  le  texte; 
c  est  une  erreur  du  lapicide. 

io.   On  peut  lire  sur  l'estampage  et  sur  la  photographie  soit  quota,  soit 
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qtto  ca.  La  lecture  quota  nous  somble  préférable,  à  cause  du  sens  général 
de  la  phrase. 

i/i.  Le  verbe  reddere  est  quelquefois  employé  dans  le  sens  de  :  payer 
une  somme  dur,  une  redevance. 

16.  Remarquer  l'incorrection'  conduclarcs  viliscisvc  pour  conductores  vi- 
licivc.  Plus  loin,  ligne  iq,  il  faudra  lire,  au  contraire,  conductoribus  l'ili- 
cisve. 

iy.  Bien  que  les  dernières  lettres  du  mot  tabellis  soient  à  peine  mar- 
quées, cette  lecture  n'est  pas  douteuse;  il  n'y  a  certainement  pas  dans  le 
texte  tabernis. 

22.    Il  faut  évidemment  lire  dominis  au  lieu  de  dominicas. 

2  0-2.~>.  Partes  fructum  ri  ruirmii  r.r  consuctudinc  Mancianc  rujusqur  qr- 
iirris  lialirt ,  phrase  incorrecte  pour  :  parles  frucliiuin  ri  vinearuni  ex  consue- 
tudinc  Manciana,  in  quoque  qencre quod  ru  lex  habet..  ...  . 

28.  Au  début  de  cette  ligne,  la  pierre  est  effritée;  on  ne  sait  (Unie  pas 
s'il  faut  lire  quarlum  ou  qiiinluin. 

28-29.  Nous  avons  restitué  olei  coacii  d'après  les  lignes  8  et  o,  de  la 
troisième  lace. 

3i.  Dans  le  nom  Liait),  la  lettre  I  oubliée  par  le  lapicide  a  été  gravée 
après  coup,  en  petit  caractère,  entre  lis  deux  lettres  R  et  O;  elle  est  ?i 
peine  visible  sur  l'estampage. 


DEUXIEME    FACE. 
E.vaiua  est  une  erreur  du  lapicide  :  il  faut  certainement  lire  exa- 


1  1 . 
mina. 


12.  Les  lettres  CORVMVE  du  mot  vilicormnve  nous  paraissent  cer- 
taines. Remarquer  ici  encore  l'incorrection  conductoribus  vilicorumve.  Il 
faut  lire  :  conductorum  vilicorainvc  in  nssein  cjus  fundi  cru.nl. 

1  h-   Lecture  douteuse. 

21.  Fructactum    est  une  négligence  du  lapicide  pour  fructum. 

22.  Eo  qui  seruerit,  pour  ci  qui  serueril. 
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•2.>.   Liitliin  Iriji   Manciwnt  qua  supra  scriptmii  csl,  pour  Ictjc  Manciana 


P   1)10- 


If/CT»1   tjllixl.  . 

2-j.    h  ijiu  ila  furril  est  certain.  Le  lapicide  a  sans  doule  mal  lu  le 
dèle  en  eursive  ([non  lu!  avail  donné  à  graver;  il  devait  y  avoir  :  is  qui 

<riini  il. 

•j8.  Remarquer  pcrcipml  pour  pcrcipial.  —  Salarrit,  pour  sataecrint, 
t|uc  réclame  le  pluriel  rinçai . 

iiïoisi i:\ii:   iwc.k. 
1-2.    Dcbrbunl  pour  debebit. 
.)-6.    (JwW  pour  (///ii(/. 

y-8.  Pcrmitlere  est  sans  doute  un  lapsus  du  lapicide  pour  percipere, 
cpie  demande  le  sens  général. 

i  G.  Quelques  lettres  peu  distinctes  se  voient  sur  la  pierre  entre  vili- 
cisvc  et  r.nslodcs. 

\~.    Drbrbiil  est  une  négligence  *  1 1 1  lapicide. 

19.  L'estampage  donne  ÀEAàQVATIVS.  La  lecture  acra  quuc  jits  [est] 
reste  très  douteuse. 

23-2  '1.    La  fin  de  la  li^iie  J.'i  el  le  délml  de  la  ligne  2/1  sont  peu  clairs. 

■■■).  Sur  la  plinthe,  à  l'extrémité  droite,  le  lapidaire  semble  avoir 
gravé  maladroitement  les  dois  lettres  VSF,  qui  forment  avec  les  deux  der- 
nières lettres  de  la  ligne  2 '1  :  FI.  la  formule  si  fréquente  dans  nuire  texte 
EIVSF  :  cjus  /  midi  . 

Qi  vtiukmi-:    1  w:i;. 

Celle  lace  csl  de  beaucoup  la  plu^  endommagée.  En  outre, 
les  lignes  cl  les  Ici  très  y  sont  1res  serrées,  ce  ryui  nuit  encore 
.1  la  clarté  du  texte. 

i.i.  /•.</  ijim  fuit  furril  jus  cnlrudi ,  nous  paraît  être  une  incorrection 
pour  al)  ai  nu  ri  eut  furril  jus  enlaidi. 

1  1.    litrtino,  pour  birniiin. — ■  Eu  qua  r/ie,  probablement  pour  ex  qua  die. 
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i(>.   Annos  est  sans  doute  nue  erreur  pour  annn. 

18.  19.   La  fin  de  ces  deux  lignes  nous  échappe. 

ai.   Bienium  pour  bienninni. 

20.  Nous  avons  restitué  in  arationes  par  analogie  avec  la  Table  de 
Souk  il  khniis  et  le  fragment  de  kasr  Mezuar  {('..  I.  ],.,  \  III,  îoTi-o  et 
1  '1  '128),  où  les  operae  araloriae  sont  citées  les  premières. 

26.    L'estampage  et  la  photographie  portent  NIL 

Des  dernières  lignes  de  l'inscription  quelques  lettres  seules 
sont  visibles;  les  restitutions  que  l'on  pourrait  tenter  seraient 
trop  conjecturales.  Sous  le  bénéfice  des  précédentes  observa- 
tions, nous  proposons  la  traduction  française  suivante: 

première   face. 

Sur  l'ordre  de  notre  maître  Vuguste,  l'empereur  César  Trajan  Vug.  Opti- 
mus  Germanicus  Parthicus  cl  de  toute  la  famille  divine.  Règlement  édicté 
par  Licinius  Maximus  et  Felicior,  affranchi  d'Auguste,  tous  deux  procura- 
teurs, sur  Je  modèle  de  la  lex  Manciana.  \  ceux  qui  hahitent  autour  du 
fandus  Villae  Macjnae  Variant,  c'est-à-dire  des  Mappalia  Siga,  il  est  permis 
de  mettre  en  valeur  les  champs,  qui  sont  des  subseciva,  et  cette  permission 
leur  est  donnée  conformément  à  la  lex  Manciana  :  c'est  à  savoir  que  celu; 
qui  aura  mis  la  terre  en  valeur  en  aura  V  ils  us  pour  lui  personnellement. 
Quant  aux  fruits  qui  seront  récoltés  sur  ces  subcesiva,  les  coloni  devront  en 
donner  aux. propriétaires  ou  aux  locataires  ou  aux  régisseurs  dudit  fundiis 
les  parles  lixées  dans  la  lex  Manciana,  aux  conditions  suivantes  :  les  parts  de 
fruits,  qu'ils  devront,  pour  chaque  espèce  de  culture,  fournir,  apporter  el 
moudre,  ils  les  fourniront  à  leur  gré  aux  locataires  et  aux  régisseurs;  et  si 
les  locataires  et  les  régisseurs  annoncent  par  écrit que  les  coloni  de- 
vront fournir  leurs  partes  [de  telle  ou  telle  manière],  les  coloni  devront 
fournir  ainsi  leurs  colonicac  parles  aux  locataires  ou  aux  régisseurs  de  ce 
fandus.  Quant  à  ceux  qui  ont,  qui  auront  des  fermes  dans  les  limites  du 
Jundus  Villae  Macjnae,  c'est-à-dire  des  Mappalia  Siga,  ils  devront  payer  soit 
aux  propriétaires,  soit  aux  locataires  ou  aux  régisseurs  de  ce  fandus  pris  en 
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bloc  les  partes  de  IVwils  ri  de  produits  di'  la  vigne  que  fixe  In  cnnstietudo 
Mamïnna  pour  rliacune  do  catégories  qu'elle  renferme  :  pour  le  froment, 
le  tiers  de  la  recolle  au  sortir  de  l'aire;  pour  l'orge,  le  tiers  de  |,i  récolte  an 
sortir  de  l'aire;  peur  les  fèves,  le  quart  ou  le  riuquièmc]  de  la  récolte  au 
sortir  de  l'aire;  pour  le  vin,  le  tiers  de  la  récolle  tin','  de  la  cuve;  pour 
lliuile,  le  tiers  de  la  récolte  après  fabrication;  pour  le  miel,  un  setier  par 
ruelle  (emiron  un  demi-litre)1.  Celui  (|iii 


m:i  \ii:mi.    i  \ci:. 

aura  plus  de  cinq  ruches  à  l'époque  où  s,,  fera  la  récolte  du  miel,  devra 
en  donner  [une  certaine  pari .  supplémentaire  sans  doute,]  soil  aux  proprié- 
taires, soit  aux  locataires  un  aux  régisseurs  du  fundiis.  Si  quelqu'un  trans- 
porte du  JiiikIiis  Villuc  Miajiuir  Variani,  c'est-à-dire  des  Mappalia  Siga,  des 
ruclics,  des  essaims,  des  abeilles,  des  vases  à  miel  dans  un  champ  oclona- 
'""'(•')•  •''  :,v,'c  l'intention  de  causer  un  préjudice  aux  propriétaires  ou  aux 
locataires  ou  aux  régisseurs  de  ce  fundns,  dans  ce  cas  [les  ruches],  les 
css;ums.  1rs  ah, ail, 's.  |,.s  \.,.,.s  ;,  ,,,;,  |  ,.,  |,.  mj,,|  (nn  y  S(,ron(]  ;mpartien- 
dronl  aux  locataires  nu  aux  régisseurs  en  l>loc.  las  ligues  sèches.  eu, 'illies 
sur  les  figuiers  qui  ne  font  pas  partie  du  verger  aliénant  aux  hâliments  mêmes 
de  la  ferme,  ,  devront  être  partagées  de  telle  sorte  que  le  cnloium  n'ait  pas  à  sa 
disposition  plus  d.-  (elle  partie,  le  reste  étant  donné  ou  laissé)  aux  loca- 
taires ou  aux  régisseurs  du  fundns.  Pour  ce  qui  est  des  ligueries  et  des  olivettes 
plantées  depuis  longtemps  et  en  plein  rapport  .  U'cnlnnus  devra  en  partager 
la  récolte  avec  les  locataires  ou  les  régisseurs  de  ce  fundns  conformément 
à  la  consucltuln  Munriann.  Si  plus  t,,n|  |,.  cnlmius  crée  un,'  figuerie,  il  lui  sera 
permis  (|,.  disposer  à  son  gré  pendant  cinq  récoltes  de  suite  du  produit  de 
ces  figuiers;  après  la  cinquième  récolte,  il  devra  donner  aux  locataires  ou 
aux  régisseurs  dudil  fnndus  la  part  fixée  par  la  1er  Uanriana  et  indiquée 
PU1S  »aul-  H  ''si  permis  de  semer  et  de  cultiver  des  vignes  neuves  au  lieu 
cl  place  d'anciennes  vignes  a  la  condition  suivante  :  pendant  les  cinq  pre- 
mières vendanges,  la    recolle  de  ces  vignes  sera   laissée  à    la  disposition  de 


Au-dessous  ,1 vie,  M,,    In   plinllic  :  Ce  règlement   a  été  écrit   (publié)  par  Lucius 

Victor,  nisd'Odil nm,jhtcr(puiji?),v[  par  Flnwiis  Gcmnins, Félix,  (ils  de  Birzil,  petit- 

tiK  il  Vnnobnl ,  étant  dcïensriu  . 
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relui  c[iii  les  aura  semées;  niais  après  la  cinquième  vendange,  a  partir  des  se- 
mailles, le  tiers  de  In  récolte  devra  être  donné,  conformément  à  la  lex  Man- 
ciana, aux  locataires 

TROISIÈME    F\CK. 

ou  aux  régisseurs  dudh  J'umlus  eu  bloc.  Il  est  permis  de  semer  et  de  cul- 
tiver une  olivette  dans  un  lieu  auparavant  tout  à  lail  inculte  à  la  condition 
suivante:  pendant  dix  récoltes  de  suite  à  partir  de  l'ensemencement,  le 
colonus  pourra  disposer  à  son  gré  du  produit  de  cette  olivette,  niais  ensuite 
il  devra  donner  le  tiers  de  l'huile  fabriquée  aux  locataires  ou  aux  régisseurs 
dudit   fundus.  Celui  qui  aura  greffe  des  oliviers   sauvages  devra  ce   même 

tiers  du  produit  au  bout  de  cinq  récolles.  S'il  y  a,  quand  il  y  aura 

dans  le  fondas  Villac  Magnat'  Variant,  c'est-à-dire  dans  les  Mappalia  $i<ia , 
[des  champs.  .  .],  le  produit  de  eeu\  de  ces  champs  (pu  seront  plantés  en 
vesces  appartiendra  aux  locataires  et  aux  régisseurs  dudit  fundus,  el  ce 
seront  des  surveillants  qui  recouvreront  ce  produit.  Quant  au  bétail  qui 
naîtra  dans  l'intérieur  du  fundus  Villac  Maqnac,  c'est-à-dire  des  Mappalia 
Siqa,  les  cohmi  devront  payer  pour  chaque  tête  de  bétail  la  redevance  usuelle 
aux  locataires  ou  aux  régisseurs  des  propriétaires  dudit  fundus.  Si  quelqu'un 
coupe,  détruit,  emporte,  vole,  abîme,  mutile  dans  le  fundus  Villac  Maqnac, 
c'est-à-dire  dans  les  Mappalia  Siqa,  quelque  récolle  sur  pied  ou  en  branche, 
mûre  ou  non  mûre,  et  si  quelque  préjudice  [doit  en  résulter]  pour  les 
locataires  ou  les  régisseurs  [dudit  fundus 

QUATRIÈME    FACE. 


(?)  ce  préjudice  sera  supporté  par]  le  colonus qui  devra 

fournir  la  même  part  de  fruits  [que  si  la  récolle  n'avait  subi  aucun  dom- 
mage..^. (?) 

Ceux  qui près  ou  à  l'intérieur  du  fundus  Villac  Maifuac ,  c'est-à-dire 

des  Mappalia  Siqa,  ont  semé,  auront  semé  [ ];  celui  qui, 

conformément  à  la  loi,  [par  contrat  de  fiducie  ou]  par  testament.  .  .  !') .  .  .  ; 
celui  à  qui,  conformément  à  la  lex  Manciana,  a  été  donné,  aura  été  donné 
par.  .  .  ou  par  contrat  de  fiducie,  une  certaine  surface  de  terrain,  la  conser- 
vera au  même  titre  d'après  la  lex  Manciana.  Que  si  un  colonas,  après  avoir 
mis  en  valeur  une  certaine  surface  de  terrain,  après  y  avoir  bâti,  loué  une 
Sav.  étkang.  I'   si'iic,  t.  \l,  1'°  [lai'lic.  G 
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ci  m  si  rue  lion,  la  quitte,  l'abandonne  complètement .  du  un  m  ici  il  où  l'abandon 
aura  ainsi  eu  lieu,  celui  qui  aura,  qui  aura  en  le  droil  d'exploiter  ce  chanip, 
conserve,  conservera  ce  droil  pendant  deux  ans  à  partir  du  jour  où  il  aura 
cessé  de  l'exploiter;  après  deux  ans,  ce  droil  passera  aux  locataires  ou  aux 
régisseurs  dudit  fiindus[?).  Quant  au  champ  qui  aura  été  cultivé  l'année 
précédente  et  <|iii  ensuite  cessera  d'être  cultivé,  que  le  locataire  ou  le  régis- 
seur aufundus  lasse  savoir  que  ce  champ  est  abandonné,  qu'il  en  annonce 
la  superficie  en  rapport (?),  qu'il  fasse  encore  de  même  l'année  sui- 
vante    et  crue,  s'il  ne  se  produit  aucune  plainte  (aucune  protestation), 

après  deux  ans,  le  locataire  ou  le  régisseur  lasse  mettre  ce  champ  en  culture. 
Qu'aucun  locataire  ou  régisseur  n'oblige  un  esclave  ou  un  journalier  de 
colonus,  habitant  dans  l'intérieur  du  f audits  Villac.  Maqnac,  c'est-à-dire  des 
\fappalia  Siga,  à  fournil-  par  Lête,  chaque  année,  au  total  aux  propriétaires 
ou  aux  locataires  ou  aux  régisseurs  plus  de  deux  journées  de  travail  (pour  le 
labour),  [tant]  pour  la  moisson,  et  pour  chaque  autre  espèce  de  travaux 
deux  journées  de  travail . ..  Les  journaliers  de  passage  devront,  [au  début ('})] 

de  chaque  année,  d icr  leurs  noms  aux  locataires  ou  aux  régisseurs  pour 

une  surveillance  chacun tant  séparément  que Quant  aux  stipen- 
diant cpii  habiteront  [près  de  ou  à  l'intérieur  du]  (audits  Ville  Manne,  c'est- 
à-dire  des  Mappulia  Siga,  [ils  devront  fournir]  aux  locataires  ou  aux  régis- 
seurs des  surveillances  par  le  moyen  d'esclaves  (?)  .... 


kr" 


Ce  texte  contient  quelques  mois  latins  jusqu'à  présent  in- 
connus, on  (liuil  le  sens  nous  a  échappé. 

L'adjeclil  exareus  (exaream)  apparaît  ici  pour  la  première 
fois,  croyons-nous.  Nous  l'avons  traduit  d'après  son  élymologie 
évidente  :  ex  area.  Ce  sens,  d'ailleurs,  concorde  parfaitement 
avec  le  sens  général  de  la  phrase  qui  contient  ce  mol. 

Nous  ne  saisissons  pas  ce  que  signifie  ici  l'expression  oclona- 
rius  ager.  Le  sens  habituel  (Voctnnarius  est  :  divise  en  huit  parties, 
ou  rumposc  île  huit  unités.  Ducange  cite,  dans  son  dictionnaire, 
le  terme  oclona  qu'il  définit  ainsi  :  modus  atjri  continens  mediam 
(juarlmn.  En  plein  moyen  âge,  une  charte  du  roi  de  France 
Louis  VII,  dalée  de  i  i  58,  parle  de  terres  cpii   portent  le  nom 
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iVoctavac  :  In  teintorw  Stamparnm  anaedam  terme  existant ,  anae 
octavae  dienntur,  et  ex  antunia  consuetudine  eorum  possessores  requ 
servi  esse  soient.  Nous  n'osons  pas  affirmer  qu'il  y  ait  dos  rapports 
certains  entre  Yoctovaritw  aqer  tle  notre  document  et  ces  ternie 
octavae  de  l'Ile  de  France.  Toutefois  le  rapprochement  ne  nous 
parait  pas  sans  intérêt.  D'après  M.  R.  Dareste,  le  mot  octonarins 
désignerait  une  terre  soumise  à  la  redevance  du  huitième  de 
la  production,  par  conséquent  traitée  plus  favorablement  que 
les  terres  dont  il  est  question  dans  notre  texte.  La  conjecture 
est  fort  ingénieuse,  mais  rien  ne  nous  autorise  à  y  voir  autre, 
chose  qu'une  conjecture. 

Les  mots Jlcatio  et  olivalio  n'ont  encore  été  rencontrés  nulle 
part.  Le  sens  n'en  est  pas  douteux.  Ces  deux  mois  ont  été  lor- 
més  déficits  et  d'nltva,  comme  frnmentatw  de  framentiim ,  pabula- 
tw  de  pabiilnm,  etc. 


Cette  inscription  a  été  trouvée  au  nord-ouest  de  Testour, 
non  loin  du  confluent  de  la  Medjerdah  et  de  10.  Siliane,  en 
un  lieu  appelé  aujourd'hui  Henchir  Mellich,  où  se  voient  les 
ruines  d'une  petite  agglomération  rurale.  Ces  ruines  sont  si- 
tuées près  de  l'extrémité  inférieure  des  gorges  que  traverse  la 
Medjerdah  moyenne,  en  amont  de  Testour;  leur  emplacement 
domine  la  basse  vallée  de  l'O.  Khalled.  Elles  ne  sont  donc  très 
éloignées  ni  des  sahns  impériaux  Bïandianns,  Ldensis,  Lamianus, 
Domitianns  el  Thnsdritanns ,  dont  l'existence  nous  a  été  révélée 
par  l'inscription  d'Aïn  Ouassel1,  ni  même  du  Saltas  Buriinitanus 
voisin  de  Béja2.  Elles  sont  plus  voisines  encore  des  praedia  de 

Carton,  Revue  archéologique,  années  1892  et  1 8f)3 ;  Mispoulet,  Nouvelle  revue  his- 
torique il  11  droit  français  et  étranger,  ann.  189a;  A.  Schulten,  lia  nus,  \\1\,  i8g4-  — 
1  C.  I.  L,  VIII,  io57o. 
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Rulus  Volusianus  cl  du  fundus  Tuji.  lîclli.  /'. ,  que  nous  ont  fail 
connaître  deux  lexlcs  épi^raphi crues  réccminenl  découverts 
près  di1  Thignica  par  le  1)'  (  ,'arton  '.  Les  régions  accidentées  qui 
enlourenl  I  extrémité  orientale  de  la  Dakla  semblent  avoir  été 
à  I  époque  romaine  un  | >.i  \  ^  de  grandes  propriétés  foncières. 
Il  n'est  pas  hors  de  propos  de  remarquer  en  outre  qu'Ilr  Melticli 
se  Irouve  à  l  est  de  Souk  el  kh mis,  d'Aïn  Ouassel,  el  des  ruines 
fie  Thignica.  Le  d  oui  ai  ne  ou  fundus,  dont  il  \  est  question,  était 
donc  plus  proche  de  Cari  liage  el  de  la  côle  orientale  de  la  pro- 
vince que  les  salins  précédemment  connus  :  peut-être  avait-il 
été  constitué  plus  loi. 

Ce  qui  confirme  celle  conjecture,  c'est  que  noire  inscrip- 
tion est  le  plus  ancien  de  Ions  les  documents  africains  du  même 
genre.  L  empereur  Trajan  y  porte  le  surnom  de  Partitions  que  ses 
soldais  lui  donnèrent  dans  le  couranl  fie  l'année  i  1  5  et  qui  lui 
lui  officiellement  décerné  par  le  sénal  vers  le  milieu  de  l'année 
i  i  6  .  Comme  Trajan  mourul  an  mois  d'aoûl  117,  notre  texte 
ne  peut  avoir  élé  gravé  qu'à  la  lin  fie  l'année  1  i;>,  en  1  1  f>  ou 
pendant  les  premiers  mois  de  l'année  1  1  -  •'.  L'inscription  d'IP 
Metticli  est  donc  antérieure  non  seulement  aux  documents  fin 
Salins  llurnniianns  el  de  Kasr  Mezuar,  qui  dalenl  des  premières 
années  du  règne  de  Commode,  el  à  l'inscription  d'Aïn  Ouas- 
sel, contemporaine  de  Septime  Sévère,  mais  encore  a  la  lex 
Hadriana,  qui  se  trouve  mentionnée  el  citée  dans  deux  de  ces 
textes.  Nous  aurons  donc  à  examiner  si  celle  lex  fludriana,  qui 

Carlon,   iïraiiivtrlcs  archéologiques  cl  ju  inJ.nl    de  nous  en    Icnir   anv   dates  <lo 

rpigruphiqucsjuite.;  en  Tunisie,  it'<|  cl  i.">X,  nfi,  i  1  (i  cm  i  i-. 

I'-  '"  p'  ri  a- 11.».  '   l.c  Miriiiiin  île  Dacicus,  i|iio  Trajan 

Le  surnom  île  Parlhicns   esl   donné  à  portail  depuis  l'année  102,  a  élé  omis  ici, 

Trajan  (1rs  l'année  i  i  \  dans  une  inscrip-  comme  sm  l'are  de  triomphe  de  Mac  taris, 

lion  de  la   lîéti(|ue  (Dessau,    Inscriptions  dnnl   l'iiiserinlioii  esl   ainsi  conçue  :   Imp. 

Intime  sclccttic,  n    297,  noie    1);  mais  le  Cttesnri  ilici  Xervae  /'.  Ncrvae  Trajano  Op- 

lail  esl  exceptionnel,  el  il  nous  parait  jilus  timu  Ang.  Germnnico  Parthico.  .  . 
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parai I  avoir  été  un  règlement  commun  au  moins  ;i  plusieurs 
grands  domaines  impériaux  de  l'Afrique,  ne  présente  point 
quelques  ressemblances  avec  le  règlement  plus  ancien  édicté 
sous  Trapu. 

Dans  ce  règlement  il  n'esl  poinl  question  d'un  domaine  im- 
périal, mais  d'une  propriété  privée,  d  un  fundus.  On  v  voit 
fixées  les  redevances  ou  les  corvées  qui  seront  dues  aux  maîtres 
de  ce  fundus  ou  à  leurs  représentants,  soit  locataires,  soil  régis- 
seurs, par  diverses  catégories  de  personnes,  par  des  coloni,  par 
des  inquilini,  mémo  par  des  stipendiant. 

Etudions  d'abord  les  deux  parties  en  présence.  Le  fundus 
porte  dans  notre  inscription  un  double  nom  :  il  s'appelle  Fun- 
dus Villae  Mftrjnae  Variant  td  est  (ou  sire)  Mappalia  Suja.  Le  pre- 
mier de  ces  noms  esl  le  nom  du  domaine  lui-même,  consi- 
déré en  tanl  que  propriété  limitée  et  cadastrée;  cette  propriété 
(orme  un  tout  constitué  par  des  terres  cultivées  et  des  bâtiments1. 
Ce  nom  est  compose,  suivant  l'habitude  romaine,  du  nom  du 
principal  bâtiment,  la  Villa  Maqna,  suivi  d'un  nom  propre, 
sans  doute  le  nom  du  premier  propriétaire,  I  ariaiuis'2. 

Le  second  nom,  Mappalia  Stija ,  es!  évidemment  l'ancien 
nom  local  de  cette  partie  du  pays.  Le  mot  mappalia,  don!  Sal- 
luste  nous  a  donné  le  sens  exact3,  nous  prouve  que  le  Fundus 

'   Digeste,  liv.  L,  titre  i(i,  /)<■  verborum  dicitur».  —  Cf.  Fcslus,  ad  \.  Salins;  Ku- 

signijicatione ,  i  (io  :   Ulpianns  libro  sexa-  dorff,  Gromalîsche  Inslitniionen ,  dans  les 

gesimo  nono  ad  ediclnm  :  m  Locus  est  non  Rômische  Fcldmesser,  éd.  Laclimann,  t.  II, 

fundus,  sed  portio  aliqna  findi  ;  fundus  an-  p.  '!.'>.">. 

tem  integrum  aliqnid  est !   A.    Schulten,   Die   rômischen   Grund- 

Sed fundus  qnidem  suos   liabet  fines;  locus  herrschaflen ,  p.  lao-ioi. 

vero  laterc  potest  qnalenus  determinetur  et  3  Salluste,  Jng.,  ai   :  Aedificia  Xuini- 

definiatur*.  —  Ibid.,  §  ■>.  1  i    :  Florentinus  darum  agreslium  qnac  mapalia  Mi  vocanl, 

libro  octavo  Institutionum  :  «  Locus.  .  .  sine  oblonna,  incurvis  laleribus  tecla,  quasi  nu- 

aedijicio  in  niiic  aveu ,  nue  titilein  uger  ap-  vinm  carinae  snnl. 

pellalnr.  Ideinque  ager  cum  aedijicio  fundus 
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Villac  \faiinac  I  artatii  occupait  le  Icrriloin1  d'une  Irihu  numide 
sédentaire  el  qu  il  avait  été  créé  au  flélriuienl  d'un  village  indi- 
gène. Le  nom  de  Siga,  i|in  rappelle  le  nom  de  I  ancienne  capi- 
tale du  roi  S\pha\,  se  retrouve  peut-être  flans  le  nom  du  Dp 
Iraoun  Sc<jua,  colline  ni  s'élève  à  p<'ii  de  distance  au  sud  de 
Teslour. 

Quelle  était,  en  droit,  la  nature  de  ce  fundus?  \  la  lin  du 
règne  de  Trajan,  les  deux  centres  urbains  les  plus  proches, 
Tichilla  el  Tliignica,  n  étaient  poinl  des  colonies  :  sous  Probus, 
Ticlûlla  n'élail  encore  nue  municipe ';  quanl  a  Tliignica,  elle 
conserva  jusqu'à  l'époque  de  Sep  lime  Sévère  celle  organisa- 
tion douhle  en  tintas  el  en  patjiis ,  qui  parai!  avoir  été  propre  à 
certaines  villes  pérégrines  d'Afrique2.  Le  Fondus  Vdlae  Magnae 
Variant  n'appartenait  pas  à  un  territoire  de  colonie  proprement 
dile;  suivant  toute  apparence,  ce  lui  un  domaine  créé  à  pari, 
soit  qu'il  eût  élé  acheté  par  Varianus,  soil  encore  qu'il  lui  eût 
été  concède  par  la  faveur  impériale  sur  les  terres  ne  I  aqerpnlihcus. 

Le  ou  les  propriétaires  de  ce  f audits  sont  constamment  appelés 
dans  notre  inscription  :  domini.  Devons-nous  en  conclure  qu'ils 
en  possédaient  la  propriété  complète,  le  dnmintum  <'.v  jure  Qniri- 
tium?  Il  est  certain  qu'en  théorie  le  droit  romain  réservait  le 
titre  de  dnmtntis  aux  propriétaires  oplimn  jure.  Mais  l'expression 
dominus fundi  ou  praedu  est  souvent  employée  au  Digeste  dans 
le  sens  très  général  de  propriétaire  el  par  opposition  avec  les 
locataires  (conduclnres) ,  les  régisseurs (vil'tci),  les  cultivateurs  en 
général  [co/o/m)3.  Rien,  d'autre  part,  ne  nous  indique  que  le 
Fnndus  Variant  ail  joui  de  l'immunité  foncière  ou  de  la  condition 
de  droit  réservée  au  sol  italique.  Mais  il  semble  n'avoir  point 

1    C.  I.  /...  Mil,  i.'i.V.;  Sappl.,  i'iS<)i.  Voir  en   particulier  liv.  MX.  lit.  ■).  : 

"'  .1.  Toutain,   / .< •<  cilrs   romaines   de  le  Locati  conducli. 

Tunisie,  p.  .1  \-  et  suiv. 
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dépendu  d'une  cité  :  dans  le  document  <pn  le  concerne  ne  son I 
point  nommés  dos  magistrats  municipaux.  Le  gouverneur  de 
la  province,  le  proconsul  d'Afrique,  fonctionnaire  sénatorial, 
n'y  est  pas  non  plus  menlionné.  Seuls  y  figurent,  avec  le  maejis- 
ler  el  le  (Icjeiisor  don!  nous  nous  occuperons  plus  loin,  deux 
procuratores ,  dont  l'un  esl  un  affranchi  de  la  maison  impériale. 
Ce  sont  donc  des  procurateurs  d'Auguste.  Dans  une  province 
sénatoriale,  de  tels  procurateurs  gèrent  les  intérêts  particuliers 
de  l'empereur;  ils  sont,  par  exemple,  préposés  à  l'administra- 
tion des  dqmaines  qui  appartiennent  à  l'empereur  ou  qui  relè- 
vent directement  du  gouvernement  impérial.  Puisque  le  règle- 
ment relatif  au  Fuiulns  I  dlue  Marjnae  1  ariani  a  été  rédigé  et  édicté 
par  les  seuls  procurateurs  d  Uigusle,  n'en  pouvons-nous  pas 
inférer  que  ce  fundus  était  un  de  ces  territoires  africains,  cités 
par  les  agrimensores ,  qui  échappaient  à  toute»  administration 
municipale1,  ou  encore  un  de  ces fnndiexcepti,  dont  parle  Hygin 
le  Gromatique,  qui  ne  dépendaient  d'aucune  ville  et  qui  étaient 
considérés  comme  étant  toujours  in  solo  populi  Romani*? 

Les  auteurs  du  règlement  dont  nous  nous  occupons  pré- 
voient, pourle  Fundns  Variani,  trois  modes  divers  d'exploitation  : 
1°  Le  ou  les  propriétaires  résideront  dans  le  domaine,  pour  en 
surveiller  et  en  diriger  eux-mêmes  l'exploitation;  dans  ce  cas, 
c'est  à  eux  personnellement  que  seront  payées  les  redevances 
dues  au  fandns ;  20  le  ou  les  propriétaires,  tout  en  exploitant 
directement  leur  domaine,  en  confieront  l'administration  à  un 
ou  plusieurs  régisseurs,  vilici;  3°  enfin  le  ou  les  propriétaires 
loueront  tout  ou  partie  du  fnndns  à  des  conductores ,  c'est-à-dire 

Frontin ,  De  controversiis  agrorum ,  éd.  Excepti  siml  fanai  bene  meritorum,  m  in 

Lacnmnnn ,  p.  53.  totum  privait  jaris  essent,  nec  nllam  coln- 

ll\^'in    le   Gromatique,    Do   limitants  niae    mtinificentimn    debercnl,    cl    csscnl   in 

constititendis ;    éd.    Lachmann,    p.    i<)-    :  .   solo  populi  romani. 


.'i<S      ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  KELLES-LETTRES. 

.1  desfermiers  qui  leur  paveront  annuellement  une  somme  fixe, 
merces.  Dans  ces  deux  derniers  cas,  c'est  aux  vihci  ou  aux  con- 
dnctores  que  les  redevances,  fixées  par  noire  lex,  devront  être 
payées.  Il  osl  on  outre  à  noter  que  ces  redevances  devront  être 
payées  non  pas  à  Ici  ou  Ici  condiictor,  à  Ici  on  Ici  viltctis,  mais 
aux  conductores  ou  aux  vihci  considères  en  bloc,  condticlonbtis 
vihcisve  ejus  fnndi  in  assem.  Il  semble  que  le  fmidiis  ail  par  lui- 
même  une  existence  propre  cl  qu'il  forme  un  lout,  quelques 
divisions  qu'ait  pu  d'ailleurs  y  introduire  le  mode  d'exploita- 
tion. C'est  au  domaine  lui-même,  pins  encore  qu'aux  proprié- 
taires ou  à  leurs  représentants,  que  sont  ducs  les  parles  frne- 
tuiun  et  les  operac. 

Le  htindus  Villae  Mai/nac  Vavumi  nous  apparaît  comme  le 
type  dune  de  ces  grandes  propriétés  provinciales  (nous  dirions 
aujourd'hui  coloniales},  si  Iréquenles  dans  l'Afrique  romaine1, 
et  <pn  formaient,  pour  ainsi  dire,  autant  de  petites  princi- 
pautés presque  indépendantes  an  indien  des  territoires  muni 
cipatix  cl  à  côté  des  domaines  de  l'empereur. 

En  lare  des  propriétaires,  locataires  on  régisseurs  de  ce  f'un- 
dns,  noire  inscription  mentionne  d'autres  hommes,  des  colnni, 
des  inquilini,  des  stipendiant.  Le  mol  colnni  a  ici  le  sens  général 
qu'il  a  dans  Calon,  dans  Varron,  dans  Columello,  dans  l'in- 
scription du  Salins  Burunilantis ,  dans  les  jurisconsultes  du  n' 
et  du  111e  siècle  :  il  désigne  les  hommes  qui  cultivent  la  terre, 
nui  colunt  ierram.  Mais  ce  sens  général  est  dans  noire  texte  1res 
nettement  précisé.  La  première  partie  du  règlement  est  consa- 
crée à  des  cnîoiii  domiciliés  au  delà",  c'est-à-dire  en  dehors  et 

1    Les  uijrînwnsnm  mms   l'apprennent,  Kn  mal iére  il  arpentage,  ultra  signifie 

el    leur   assertion    csl    confirmée    par    les  <ni  delà  par  rapport  an  cenlre  du  territoire 

nombreux   documents  épigrnpliiqucs    qui  colonial  nu  du  domaine,  par  conséquent, 

nomment    en  ..Afrique   des    piiteilia,    des  en  dehors  des  limites  el  sur  le  pourtour 

fiiiu/i,  des  salins  privés.  même  de  ce  territoire  ou  de  ce  domaine. 
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autour  du  fundus,  el  auxquels  on  concède,  sous  certaines  con- 
ditions, Ynsns  propnns  de  lots  de  terre  appelés  snbseciva.  Il  esl 
ensuite  longuement  question  d'autres  coloni  qui  occupent  des 
domaines,  qui  liabent  villas,  dans  les  limites  mêmes  flu  Jiindns. 

Sous  le  nom  (Yinquilini  sonl  désignés,  suivant  toute  vrai- 
semblance, des  ouvriers  agricoles  libres,  étrangers  au  pays, 
venus  pour  louer  leurs  bras  et  qui  peuvent  s'éloigner,  une  lois 
leur  tache  ou  leurs  obligations  l'emplies1.  Ces  inquilini  tra- 
vaillent pour  le  compte  des  coloni.  Ce  sont  dès  journaliers,  que 
les  coloni  embauchent  sans  doute  lors  des  principaux  travaux 
agricoles,  lorsqu'ils  ne  peuvent  pas  suffire  à  leur  lâche,  eux  et 
leurs  esclaves.  Quant  aux  slipendtarii  cités  dans  les  dernières 
lignes  du  document,  d  laul  probablement  \  voir  des  habitants 
d'une  commune  pérégrinc  voisine,  d'une  civilas  slipendiaria,  as- 
treints, dans  des  conditions  ou  par  le  fait  de  circonstances  qui 
malheureusement  nous  échappent,  à  des  obligations  ou  à  des 
redevances  envers  le  Fundus  Villae  VFaqnac  Variant. 

Ces  inquilini  et  ces  stipendiant  ne  tiennent  d'ailleurs  que  peu 
de  place  dans  notre  inscription.  La  lex  édictée  par  les  procu- 
rateurs Licinius  Maxim  us  el  Felicior  s'occupe  surtout  des  coloni 
qui  résident  autour  du  Fundus  Villae  Macjnae  Variant  et  de  ceux 
qui  cultivent  des  terres  dans  les  limites  mêmes  de  ce  fundus. 
Suivant  toute  apparence,  ces  coloni  sonl  des  indigènes;  leurs 
ancêtres  résidaient  dans  les  Mappalia  Sifja  el  possédaient  Ion!  le 
territoire  environnant.  Ces  indigènes  forment  maintenant  une 

Ulpien ,  au  Digeste ,  liv.  M. Il  I ,  lil.  •>•> ,  pose  à  ces  inquilini  :  car  ils  paraissent  tenus 

Si:   ...  inqnilino,  qui  sotata  pensions  mil  de  donner  une  luis  par  an  (sans  doute  au 

mie/rare.  —  Cf.  Kustel  de  Coulanges,  /{<•-  débul    do    l'année)  leurs  noms  aux  loca- 

cnerches  sur  quelques  problèmes  d'hisloire,  laires  ou  au\  régisseurs  du  domaine.  Une 

p.  65,  note    1.   —    Cette    interprétation  telle  clause  ne  s'explique  bien  que  si  elle 

est  confirmée  par  la  nature  même  d'une  concerne  des  hommes  non  fixés  à  demeure 

des  obligations  que  nuire  règlement  iin-  sur  re  territoire. 
Sav.  Étiiang.  ["  série,  l.  XI,  1™  partie. 
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agglomération  rurale,  paons,  vous  on  cnslellnm;  cesl  du  inoins 
ce  que  l'on  pou!  conclure  clos  lignes  gravées  an  bas  de  la  pre- 
mière face  sur  la  plinthe  :  Ilaec  lex  scnpla  [est]  tt  Ltirw  Victore 
Odilonts  Jïtlto)  maqislro  cl  Flavio  Gemma,  dejensore  Vchcc  Anno- 
halts  I>ii:iIis.  La  leneur  de  ce  règlement  a  été  gravée  sur  la 
pierre  el  mise  à  la  portée  des  coloin  par  trois  hommes  qui  onl 
évidemment  qualité  pour  s'adresser  à  eux,  pour  leur  commu- 
niquer les  décisions  des  procurateurs  impériaux  el  aussi  poul- 
ies représenter.  L'un  deces  hommes,  Lurius'N  ictor,  lilsd'Oddo, 
porte  le  litre  de  macjislcr  comme,  dans  l'inscription  du  Salins 
iUimnitonns ,  ce  C.  .lulius.  .  .  Salapulis,  qui  lui  aussi  fil  graver 
sur  la  pierre  la  lettre  des  colons  à  Commode  el  le  rescrit  im- 
périal. Le  magister  était  le  premier  personnage  dans  les  vici  el 
\espagi;  il  élail  chargé  de  l'administration  locale.  En  Afrique, 
on  a  sur  loi  il  rencontré  jusqu'à  présenl  des  maqistri  peuji.  Nous 
pouvons  donc  ad  mol  troque  nos  cnloni  lormaienl  un  paqns  donl 
Lu  ri  us  Victor  élail  le  maijisler.  Le  nom  du  père  do  Lu  rius  Victor, 
(  )dilo,  esl  un  nom  indigène;.  Il  n'a  été  lu ,  sons  la  lorme  Odulo, 


fine  dans  des  inscriptions  africaines1. 


Le  troisième  personnage,  menlionne  dans  ces  deu\   lignes 

i  o  O 

de  noire  le\le,  s'appelle  f'eh\  \nuohalis  Birzilis.  Son  nom  seul 
prouve  que,  comme  Lurius  Viclor,  cesl  un  homme  du  pays 
el  non  un  immigré.  Il  esl  en  outre  qualifié  defensor.  Ce  n'est 
pas  le  premier  defensor  que.  l'on  rencontre,  en  Urique  en  dehors 
des  ci  lés.  Luc  inscription  d'Aziz  bon  Tel  lis,  en  Numidie,  donne 
à  un  certain  \l.  AnrlcJins)  Jlonoralianns,  Concessi  filins,  de  la 
tribu  des  Sidmrlmres ,  le  lilre  de  defensor  rjenlis'.  Les  Iribus  nu- 
mides sein  bien  I  donc  avoir  en  des  de/ en  soies ,  el  nous  ne  devons 
pas   nous   elonner   d  en    Irouver    un    dans    une    région   où   des 

\li  liiti'/r-.  île  Vlïcalc  française  île  Rome,  I.  \ll  (année  i<Srp),  i>.  '17,  n"  n.8.  —  1   C. 
I.  /,.,  VIII,  i K9-0. 


m 
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appalia  existaient  encore  à  la  fin  du  règne  de  ï  rai  an.  Qu'étaient 
ces  defensores?  A  priori ,  leur  nom  même  indique  que  leur  prin- 
cipale fonction  consistait  à  «défendre»,  en  toute  affaire  con- 
tentieuse,  les  intérêts  publics  de  leur  rjcns  ou  de  \curpaqns,  de 
même  que  les  defensores  municipaux  étaient  chargés  de  plaider 
en  justice ,au  nom  de  leur  cité1.  On  a  pu  croire,  sur  la  foi  du 
Code  Théodosien,  que  les  defensores  municipaux  avaient  été 
créés  par  Valentinien  I  en  3649-  En  réalité,  Valentinien  n'a  fait 
que  transformer  en  une  fonction  d'Etal  une  charge  municipale 
qui  existait  depuis  longtemps*.  L'inscription  dTPMettich  prouve 
en  outre  qu'il  y  avait  des  defensores  dans  tes  communes  rurales 
d'Afrique  dès  le  règne  deTrajan4. 

Ainsi,  en  lace  des  propriétaires,  locataires  ou  régisseurs  du 
Fundus  I  illae  Watjnae  Variant,  l'inscription  d'H*  iVIcttich  men- 
tionne, outre  des  uujailini  et  des  stîpendiarii ,  un  groupe  constitué 


'  Defensores  publici,  à  Mactaris  :  C.  I. 
L. ,  VIII,  11821);  defensores  catisarnm  pit- 
hlicarum,  à  Vallis  :  I/l.,  ibid.,  1 4 "7 S /| . 

2  Cette  opinion  esl  encore  adoptée  par 
M.  A.  Schullcn  (  Die  rômischen  Grnndherr- 
schaften,  p.  34  )• 

3  Bouclié-Leclerrq,  Manuel  des  Insiiin- 
lions  romaines,  p.  186.  —  Le  te\le  de 
\allis  cité  plus  haut  esl  antérieur  d'au 
moins  un  dejmi-siècle  à  Valentinien  f;  car 
Vallis  y  est  appelée  municipe,  et  nous  sa- 
xons qu'elle,  portait  le  titre  de  colonie 
entre  317  et  324  (lî.  Cagnat,  Explora- 
tions épigmphiqnes  el  archéoloqiqnes  en  Tu- 
nisie,  ï"  fascicule,  n"  ï  1). 

'  Ce  defensor  ne  doit  pas  plus  èlre  con- 
fondu avec  les  defensores  colonornm  ou 
palroni  vicorum  du  rve  et  du  v"  siècle,  dont 
il  est  question  au  Code  Théodosien  (  li\ .  \l , 
titre  24  :  de  patrociniis  vicornm),  que  les 
defensores   municipaux  [defensores  publici, 


defensores  causarmn  ptihticantm ,  ixBixot  en 
Orient)  des  premiers  siècles  de  l'empire 
ne  doivent  être  assimiles  aux  defensores 
civitatam  postérieurs  à  Valentinien  I.  Le 
defensor  nentis  ou  pagi  étail  un  indigène 
chargé  de  défendre  les  intérêts  de  s,-, 
compatriotes;  les  defensores  colonornm  du 
IVe  et  du  v°  siècle  lurent  au  contraire  de 
puissants  propriétaires,  dont  les  colons 
sollicitèrent  la  protection  contre  les  agents 
du  lise,  mais  qui  trop  souvent  profitèrent 
de  leur  influence  et  de  leur  prestige  pour 
spolier  el  ruiner  leurs  protégés  (voir  le 
commentaire  de  Godefroy  au  Code  Théo- 
dosien, liv.  XI,  titre  24,  loi  ï  )•  La  de- 
fensio  des  populations  rurales  parait  avoir 
subi ,  au  moins  en  Afrique,  une  évolution 
analogue  à  celle  du  patronat  des  villes. 
(Sur  ce  dernier  point,  voir  .1.  Toutain, 
Les  nies  romaines  île  la  Tunisie,  p.  3!)g- 
36 1.) 
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d'indigènes  qui  lurmenl  un  pacjus,  ([in  oui  ;i  leur  tète  un  ma- 
msler,  cl  flou I  les  intérêts  communs  sonl  confiés  pour  être  dé- 
tendus .1  un  acfciisnr  choisi  parmi  i'u\. 

I  \>iir<|  m  il  ces  deux  parties  se  Iroiivenl-elles  eu  présence:' 
Pourquoi  les  procurateurs  impériaux  promulgiienl-ils  une  /w 
évidemment  desliuée  à  lixer  leur  situation  réciprocnie  el  leurs 
obligations  respectives:'  Deux  livpolhèses  sonl  possibles  et  a 
priori  égalemenl  vraisemblables: 

i"  Le  l'tiudus  I  illuc  Miii/iihc  esl  crée  depuis  longtemps;  mais 
les  propriétaires  de  ce  domaine,  soit  en  personnes,  soil  par 
I  interinediaire  de  leurs  régisseurs  ou  de  leurs  locataires,  oui 
opprime  les  paysans  de  condition  modeste,  anciens  habitants 
du  pays,  qui  résident  autour  ou  à  l'intérieur  du  f  and  us;  ils  ont 
voulu  agrandir  le  domaine  aux  dépens  des  uns,  imposer  aux 
autres  des  redevances  ou  des  corvées  excessives.  De  là  sans 
doute  plainte  de  ces  minai,  adressée  à  l'empereur,  portée  el 
soutenue  par  leur  dcfciisor  devanl  les  représentants  directs  de 
l'autorité  impériale  dans  la  province,  c'est-a-dire  devant  le 
procurateur  local,  I  allrancbi  île  la  maison  impériale  Felicior1, 
el  devant  le  procurateur  du  Irartus,  sans  doute  du  irartus  Car- 
tlmijiniriisis ,  Licimus  Maximus".  La  plainte  des  colon i  esl  Irans- 
mise  par  voie  hiérarchique  à  I  empereur  ou  du  moins  au  bureau 
de  I  ad  min  îs  Ira  lion  cent  raie  a  Home;  puis,  sur  I  ordre  el  d  après 
la  décision  de  frajau,  les  procurateurs  précités  rédigent  le 
règlement  qui  doit  résoudre  pour  l'avenir  les  questions  en  litige. 

'   Compare/.,   nuire    autres,     {suaient,  ('.  I.    /.. .    \lll,    iiili.'i;    7'.   Hnrias   T.  /. 

■\ii'/.  Iili.  ,  juin .  reijiiniis    \ssiiriliiiine  :  (.'.   /.  (Jim.    Ciilllicns     l'iuc.      lin/,    innr.     Afrie, 

/.. ,    VIII,     i    s"'|;    H    l'iilroeliis,    Anniiii.  hml.  knrlli.  :  lil. ,  ilnd. ,  i  'i  Hi.i  ;  l'tissanius 

lili.,  proeurateur  cli"  I  un  (les  tnllns  iioiniiic's  irisln ,    rite   dan.    l'inseriplioii   ilu    Salins 

clans  l'inscription  <l  Vïti  Ouassel.  liiiriinilimiis ,    cl    ciui    réside,    à    Cartilage 

Compare/.,  entre   autres  :   Q.     Ic/n  i>  \li>nunseu,  Unir/  îles  Commodus ,  laHer- 

Iiiislicianns  l'un.    !"</■  n.  .rue,.  Kuiilu  mas,  \\,  p.    ><|~  el  suiv.). 
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Dans  celte  première  hypothèse,  le  débal  en  Ire  les  projjrir- 
taires  du  fundns  et  les  coloni  aurait  porte  sur  deux  points  prin- 
cipaux : 

a  Les  parcelles  laissées,  après  la  création  et  la  délimitation 
du  fundns ,  en  dehors  de  cefundusr\  restées  incultes,  c'est-à-dire 
les  subseciva; 

l>  Les  redevances  et  les  corvées. 

De  telles  controverses  n'étaient  point  raies.  Nous  le  savons 
à  la  fois  par  les  agnmensores  et  par  plusieurs  documents  épi— 
graphiques1.  Dans  celle  hypothèse,  noire  1er  pourrai!  fournir 
un  commentaire  curieux  au  texte  de  sainl  (lyprien,  qui  nous 
montre  les  grands  propriétaires  africains  étendant  sans  cesse 
leurs  domaines  au  détriment  des  petits  cultivateurs  voisins'2. 

'.>,"  Ce  règlement  est,  pour  ainsi  dire,  la  charte  de  fondation  du 
Fundns  Villae  Mucjnae  Variant.  Au  lieu  de  mettre  fin  à  un  litige, 
il  fixe,  uniquement  pour  l'avenir,  en  même  temps  que  les  droits 
des  propriétaires  du  fundns,  la  situation  nouvelle  qui  résulte 
de  la  création  de  ce  fundns  pour  le  territoire  au  milieu  duquel  il 
est  institué  et  pour  les  anciens  habitants  du  pays.  L'emploi  du 
terme  lex  pour  désigner  ce  règlement  et  de  l'expression  1er 
data  (face  I,  li^'.  4)  s'accorde  bien  avec  celle  hypothèse3.  Nous 

'    Die  rômischen  Feldmesser,   éd.  Lncli-  cxclusis ,  injinita  ac  sine  terminis  rura  latins 

manu,  I.  I,  p.   20,   '18,  53-54,  71),   81-  porrigentes , .  .  .  lias  etiam  inter  divitias  suas 

81.  —  Epistala  Dnmiliam ,  a.   8°.   :   C.   I.  trepidos  cogilationis  incei'tae  soliicitudo  <lis- 

L. ,   IX,   54ao,  et    Bruns,    Foules    /'iris,  erneiat,  ne  praedo  vaslel,  ne  perenssor  in- 

(i    éd.,  p.   ■•.  'n-i/io  ;  l'inscription  du  Sal-  festet.nc  inimica  cujusque  locupletioris  irwi- 

tns  Buranitanus  :  C  I.  L. ,  10570;  le  Irag-  ilia  calnmniosîs  litibns  inqnietel. 

iiieul  <li'  Kasr  Mezuar  :  /</.,il>id.,  1/1/128.  '   Hygin,  De  condicionibus  agrovnm,  éd. 

■  Saiul  Cyprien,  Epistola  ad  Donatum,  Lachmann,  p.   1 17-118  :  .  .  .Hi  agri  lk- 

1 1  :  Se/1  el  quos  divites  opinaris  continuantes  grs  accipiiint  ah  lus  qui  veteranos  deducnnl 

saltibas   salins,  et,  de  confinio  pauperibus  el   tlu   propriam    observalionem   eornm  i.e\ 
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savons  d'autre  pari  qu'à  l'époque  dcTrajan  e!  d'une  manière 
générale  penflanl  les  premières  années  du  second  siècle  de 
l'ère  chrétienne,  heanconp  de  grands  domaines  privés  se  con- 
sliluèrenl  dans  I  Mriqtie  du  nord  par  l'elfel  de  la  munificence 
impériale1.  Dans  celle  seconde  hypothèse,  ce  document  épi- 
graphique  nous  permellrail  de  saisie  en  détail  le  mode  de  créa- 
lion  de  ces  vastes  latifundia;  il  éclairerait  d'un  jour  nouveau 
l'histoire  de  la  propriété  agricole  dans  l'Afrique  romaine. 

Le  texte  contient-il  en  lui-même  quelques  indices  qui  nous 
autorisent  à  nous  prononcer  de  préférence  pour  l'une  ou 
l'autre  de  ces  deux  hypothèses?  Peut-être.  Presque  Ions  les 
verbes  qui  y  figurent  au  mode  indicatif  son I  employés,  soit  au 
lutur  :  Ex Jrucltbns  qui  en  loco  naît  crunt ...  ;  parles . . .  nraestare 
debebnnl;  .  .  .servuminquilinumve coloni qui inlra fundnm  Villas  Ma- 

gnae  habilabmiL ; —  soil  au  futur  passé  :  lia  ni  qui  exco- 

Inerit ;  Si  qms  alveos    Iranstnlcrit ;  Qui  ser- 

neril ;  Qui  tnscriicrit  nleaslra ;  Si  finis  (inclus 

caeciderit  excidcril.  .  .,  etc.  —  Kn  outre,  notre  inscription  ne 
désigne  les  propriétaires  du fnndus  ou  leurs  représentants  que 
par  les  termes  généraux  el  vagues  de  do  mini  nul  candiiclores  vi- 

nvTA  praeslal.  Dans  le  même  passage,  un  triplions    de  Souk    el     Klnnis   el    d'Ain 

peu  pins   loin    :   Rrt/o  omnium   coloniarnm  Ouassel,  ait  été  édictée  pour  île  nouveaux 

mnntcipiorumqnc  letfes   scmpei   respic.icndae.  domaines impériaux;  lelexIi'd'AïnOnassct 

crunt,   ilemque  cxqairendum   nnmqiiid  posl  lui-même,    qui    ne    ronlienl,    pour   ainsi 

r.KGKM  n.iTAM  aliquitl,  ni   <»/»»  dixi,  corn-  dire,  qu'un  rappel  dételle  Irx  Hadriana, 

menlurih  tint  cpislulis  nul  ediclis  atljeclnm  rsl   appelé  1er  :  arum   Ictjis  elle!  Tlmlriani 

est  mil  iihltilnm.  —  Ce  dernier  lexle  oppose  Patroc.lus  4iitfifl.Hb.proc.  insliluilcl  i.v.c.em 

nellcmcnl  l'expression  lex  data  aux  termes  infiti   *c[r]iptam  inlnlil.   CI.     \.  Schullen, 

commentant,  cpisliilac,  edicla;  il  nous  pa-  Die.    I.e.r    Hadriana    tic.    rudibns    aqris,    in 

rail  rail    pou  il  au  I   exagéré    d'en   conclure,  Tiennes,  \XIV,  p.  ion,  ?.o8  el  200. 

sans  autre   argument,  que    notre  lex   ne  '    Masqneray,  El  Ucraba  des  Béni  Quel 

saurai!  être  autre  chose  qu'une  charte  de  l>an .  dans    le    Ihillelui   de   Correspondance 

fondation;  car  il  nsl   l'orl  improhahlc  que  africaine,  i.SS->,  p.  55  el  sui\. 
la  lex  Hadriana,  citée  dans  les  deux  in- 


r.  r. 
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licier.  Il  s'agit  donc  moins  de  Lrancher  un  conflit  présent  et 
précis,  issu  d'une  situation  depuis  longtemps  existante,  que 
de  régler  au  contraire  une  situation  nouvelle  et  de  prévenir 
des  conflits  futurs.  Des  deux  hypothèses  que  nous  avons  expo- 
sées et  que  nous  croyons  être  également  vraisemblables  a 
priori,  c'est  la  seconde  que  nous  préférons  eu  égard  à  ces  par- 
ticularités de  rédaction. 

Essayons  d'abord  de  nous  replacer  dans  les  circonstances 
qui  ont  provoqué  la  promulgation  de  celte  1er.  Une  grande 
propriété  privée,  le  Fnndus  Villar  Magnae  Variani,  vient  d'être 
constituée  sur  un  territoire  occupé  jusqu'alors  par  des  indi- 
gènes et  dans  lequel  existait  une  agglomération  rurale,  connue 
sous  le  nom  de  Mappalia  Siga.  Les  procurateurs  impériaux, 
avec  leur  personnel  darjrnncnsores,  ont  procède  à  la  délimita- 
tion de  ce  fnndus.  Toutes  les  terres  comprises  dans  l'intérieur 
du  fnndus  appartiennent  désormais  au  nouveau  propriétaire  du 
domaine;  il  peut  leur  appliquer  le  mode  d'exploitation  qu'il 
voudra,  les  mettre  en  valeur  lui-même,  en  confier  l'adminis- 
tration à  un  ou  plusieurs  régisseurs,  les  louer  en  tout  ou  en 
partie.  Il  en  acquiert  sinon  le  dominium  ex  jure  Quirithim,  du 
moins  la  possessio  pleine  et  entière. 

Que  deviennent  alors  les  anciens  habitants,  ceux  qui  rési- 
daient dans  les  Mappalia  Siga  et  aux  dépens  desquels  a  été  cwc 
le  Fnndus  Villae  Magnae  Variani}  L'inscription  d'il'  Mettich  ne 
concerne  d'abord  qu'une  partie  de  ces  indigènes,  ceux  qui  habi- 
tent au  delà,  c'est-à-dire  en  dehors  et  autour  de  ce  fnndus.  Ceux- 
là,  on  les  autorise  à  cultiver  des  champs  qui  sont  désignés  par  le 
nom  de  subcesiva.  D'une  manière  générale,  on  appelait  subce- 
siva  les  parcelles  de  sol  qui  n'avaient  pas  été  comprises  dans 
une  assignation  de  terre  :  les  nues,  parce  que  la  superficie  en 
était  inférieure  à  une  centurie,  c'est-à-dire  à  l'unité  de  surface 


:.r>     \c\ni  mik  des  inscriptions  et  belles-lettres. 

nui  sorvail  de  base  à  de  telles  assignations;  les  autres,  parce 
que  le  sol  eu  étail  inculte  ou  d'une  nature  hop  stérile  ou  trop 
accidenté  ou  encore  parfois  hop  boisé.1.  De  ces  parcelles,  les 
unes  se  trouvaient  en  dehors  de  I  nijcr  assinnalus;  elles  étaient 
comprises  entre  la  limite  ollicielle  de  cet  aijcr  et  I  extrémité  du 
territoire  désigné  pour  être  consacré  à  l'assignation  :  aussi  les 
appelait-on  quelquefois  c.rlra  cl  usa;  les  autres  an  contraire  for- 
maient des  enclaves  à  I  intérieur  de  I  aqer  assinnalus;  peut-être 
étaienl-elles  alors  spécialement  désignées  par  le  ternie  :  rehetw. 
loi  principe,  ces  stihccstva  restaient  a  la  disposition  du  ma- 
gistrat (pu  avait  procède  à  I  assignation,  cesl-à-dire,  sous 
l'empire,  à  la  disposition  de  l'empereur  ou  de  ses  procura- 
teurs. En  fait,  les  subceswa,  extra  chisa,  relicta  eurent,  suivant 
les  cas,  des  destinées  différentes.  Les  uns  lurent  plus  lard  assi- 
gnés à   leur  tour;   d  autres  furent  concédés,  en    tant  que   do- 


1  l'Yoïilin,  Dr  uqrarum  qnalitale ,  rilil. 
Lni'liilinilu ,  I.  I,  |).  '>  ri  mm\.  :  Snbetsiro- 
i  mu  qenera  siuil  tlm>  :  mutin  qnod  tu  crlre 
uns  (tssiqiiatnrtim  ttqroritin  juiilnts  eentnria 
C-Xpleri  mm  jiiilnil ;  iiluirl  qenns  subcisipociim , 
quoil  in    mediis    rissitjinilioiùlms    ri    inirijii^ 

CCIllliriis  inlrrrrnil.  llyg'in,  Dr  i/rnrrtluls 

eoiiirnrersiiu  nm  ,  ici. ,  p.  i  .'>•!- 1  .'>■!  :  Stibeisica 
m  dicnnlnr  (finir  assiqnari  non  polneriuil.  hl 
est,  min  sil  ancr  rrnlui  'lattis ,  altqtia  niriilln 
Incii ,  qnae  m  ccntnrifis  rriiul ,  non  siittl  aflsi- 
i/nrila.  —  Siciilus  l'hiccus,  Dr  condieiolllbiis 
aqrornm ,  ni.,  p.  1.>.>-1.W)  :  Qllll  romtiitlit- 
luuir  facto  .  qiitinlo  minus  /unit  quant  eeiilu- 
riur  inoilits  r*sr  débet ,  silbccsieiim  rnrftlur. 
Subccsicnriiiit  mn  qenera  .'■uni  ilnn.  I  niim 
r<l  quoi!  n  subsccailte.  linrn  nirnsnrti  quadra- 
Iiiiii  r.rrrtlrl.  Altérant  est  qnod  snbsccatitis 
assiqnalioncs  linrur  rliiiiu  tu  nirrliis  vrnlin  n< 
t  rlimiiirlur.  Kueiiil  boe  niilrin  nlrn  ijimniiun 
ntiltli   vclcrannqiic.  riillurti  asstqnatnr  :  quitl 


riiiin  mutin  ri  uirrrli  ço/ï  est  ,  ni  assiqna- 
Inmr  unn  ilnliir.  —  I*.  i  (>3  :  Siibccstvoritm 
ili.eimiis  lin  ne  rtunlirtonrin  esse  jurltim  ,  (jiioil 
sileae  ri  Intii  aspera  m  assiqnationeiii  unn  rr- 
nn  nul . 

l'Yonlin,  Dr  aqrornm  qaalitate,  edit. 
Lnclimniin,  I.  I,  n.  .S  :  /?.«(  ri  uqre  similis 
sabeisirnrant  condteinni  c.vlra  cllisns  ri  non 
adsiqnalns .  .  .  iqer  r.elrit  rltisus ,  ijm  inlei 
jiiiilunttiti  lutrtini  ri  ernltitttis  tnlrijiiecl '; 
itleoqne  relut  rlttsiK  quia  ni  Ira  limites  jtni- 
Itintt  luira  elinliilue.  —   Ici.,  tir  eonlroerrsus 

aqeovnin ,    p.    .)!) nropter    qttoil   Itaec 

lura  ,  quoil  ailsiqnata  non  suil ,  eclu'la  rtppcl- 
liuilm  ;  r.elra  elusa,  quoil  extra  limitant  or- 
ilinaliotirtn  suit  ri  lumen  fuir  eluilmilur.  — 
Similis  Klaccus,  Dr  rotulirinnibns  aqeoeiiin  , 
p.  il».'>  :  \iiii  rutiii  omms  mire  eenttiriatns 
ut  assiqnatinncni  erritlil ,  srtl  ri  milita  eaeiia 
relicta  saut;  quorum  rit  condicio  rst^qnae 
iiibcesivoriim. 
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maines  communaux,  aux  colonies  fondées  sur  les  terriloires 
flans  lesquels  ils  étaient  compris;  d'autres  furent  donnés, 
comme  compensation,  aux  villes  pérégrines,  qui  avaient  été 
dépouillées  de  tout  ou  de  partie  de  leur  territoire;  d'autres 
lurent  peu  à  peu  occupés  sans  droit  par  les  propriétaires  des 
domaines  voisins1.  L'empereur  Vespasien,  qui  songeait  à  laire 
argent  de  tout,  voulut  vendre  tous  les  subcesiva  dont  ses  pré- 
décesseurs n'avaient  pas  officiellement  dispos*';  Domitien,  au 
contraire,  laissa  et  confirma  la  possession  de  nombreux  subce- 
siva aux  propriétaires  voisins  qui  les  avaient  occupés2. 

L'inscription  d  H1  Mettich  nous  apprend  que  ces  lots  de 
terre  pouvaient  être  encore  traités  d'une  autre  façon.  En  ce 
qui  concerne  les  subcesiva  restes  disponibles  après  la  création 
du  Fundns  I  illae  Maijiutc  Variant,  les  droits,  dont  l'ensemble 
constituait  la  propriété  en  droit  romain,  sont,  pour  ainsi  dire, 
partagés  entre  les  trois  parties  qui  peuvent  prétendre  ;;  leur 
possession.  Il  n'est  pas  douteux,  en  effet,  que  le  peuple  ro- 
main, personnifié  par  l'empereur,  n'en  conserve  non  seulement 
le  dominimn,  comme  il  conserve  celui  de  toutes  les  terres  pro- 
vinciales auxquelles  n'a  pas  été  concédé  le  jus  italicivn,  mais 

Frontin,    De   controversiis    agrorum,  De  condicionibus  agrorum,  ibid.,  p.    117- 

éd.  Laclunamv,  1.  I,  p.  53  :  In  his  snbei-  118    :     Quae    snpcrfneranl    snbcisivu,    his 

sivis,  quidam  iicrnm   miseront  qaibus  agri  concessa  esse,  id  est  eoruin  rcipnblicae,  ex 

adsignarentw  ;  quidam  el'subcisiva  coloniis  quorum  territorio  snmpscranl  agros.  — Id., 

concesserunt.  Idcoqnc  sonner  hoc  qenus  ton-  Degencribnsconlrorersiarum  , ibid. ,p.  1 33  : 

troversiae  a  rebas  publias  exercenlar.  Pcr  llaec  ergo  subcesiva  aliquando  auctor  divi- 

lougum  enim  tempns  attigui  possessores   va-  sionis  nul  sibi  reservavit,  nul  aliquibus  con- 

cantia  loca.  qaasi  invitante  oliosi  soli  oppor-  cessit,  anl  rébus  publicisantprivalispersonis. 

tunitate  invaserunt,  cl  pcr  longain    tempus  —  Cf.  Siculus  Flacons,  De  condicionibus 

impune  commalleavgrunt.  —  P.  56  :  llaec  aqrorum ,  ibid.,  p.  1 63. 
[extra   clusa,   relicta)   pler unique   proximi  '   Frontin,  De.  controversiis  agrorum,  éd. 

possessores  invadunl  et  opporlunitale  loci  in-  Laclnnann,  I.  I,  p.  54.  —  (Iygin,  De  qe- 

vitull  agrum  obtinent  :  cum  his  controversiae  neribus  controversiarum,  ibid.,  p.   i33.  — ■ 

a   rébus  puhlicis  solait  moi-cri.  —   IFygin,  Suétone,  Domitianus,  S  (),  in  Une. 
S.iv.  Éït.ang.  I"'  sûrie,  t.  M,  I"  parlio.  S 


.r>8  ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES, 
encore  la  possessio,  puisque  celle possessio  n'est  conférée  à  per- 
sonne. L  usns  en  est  donné  à  ceux  des  indigènes  qui  les  exploi- 
teronl  ou  qui  les  mettront  en  valeur;  quanl  aux  /inclus,  ils  en 
seronl  partagés  entre  les  coloni  qui  les  auronl  cultivés  el  le  Pan- 
das I  i/lnr  MnijiKic  Variant  :  .  .  .  cou  aqros,  tint  siibeesiva  siinl,  ex- 
colere  permitlitur  leye  Manciana,  iiu  ut  eus  nui  excolnerit  usina 
proprium  liaient.  Ex  fructibus  f/uieo  loco  nali  ernnt  nul  dominis  nul 
conductoribns  vilicisve  ejus  j[nndi)  parles  e  le<jc  Manciana  praestare 

dehebunl coloni.  (le  ne  sont   pas  là  d'ailleurs  des  clauses 

exceptionnelles  ni  nouvelles,  puisqu'elles  sont  empruntées  a 
une  autre  lex  analogue,  la  lex   Manciana,  d'ailleurs  inconnue. 
Que  laul-il  entendre  par  cet  usns  propiws  qui  est  donné  au 
premier  occupant  ?  Les  jurisconsultes  distinguent  fort  nette- 
ment Yasus  de  Yusus/riictus  et  du  frnctus;  mais  ils  ne  sont  pas 
d'accord  sur   la  véritable  compréhension  de  Yusus 1.  Les  uns 
restreignent  ['mus  à  la  jouissance  des  produits  du  fonds  qui  se 
récoltent  et  s'utilisent  au  jour  le  jour,  par  exemple  à  la  jouis- 
sance des  fruits,  des  légumes,  des  (leurs,  etc.;  pour  eux  Vusus 
ne  comporte  aucune  mise  en  réserve  :  non  ttsi/ue  ad compendium , 
sedadusum;  il  ne  comprend  ni  l'huile,  ni  le  blé,  ni  les  autres 
fruits  de   la    terre  qui  se   récoltent    en    une  J'ois   et  qui    sont 
amasses  pour  être  utilisés  d'une  récolte  à  l'autre;  pour  l'élève 
du  bétail,  il  ne  comprend  ni  la  laine,  ni  les  agneaux,  ni  même 
le  lait. 

D'autres,  au  contraire,  étendent  Vusus  à  la  ([nautile  de  tous 
les  produits  du  fonds,  quels  qu'ils  soient,  qui  est  nécessaire  à 
la  vie  courante  :  ex  lus,  i/unc  in  fundo  nascuntur,  anod  ad  victum 
sibi,  suis  sujjiaai-.  En  ce  qui  concerne  les  troupeaux,  Ulpien 
est  d'avis  que  Yusus  n'exclut  pas  une  petite  quantité  de  lait3. 

Digeste,  liv.  VII,  lit.  S,  De  nsn  et  habitalione ,  SS  m,."<;  11;  i  •>  ;  i  ,">.  — 2  Dir/este, 
loc.  cil.,  i-i  i  •>.  —      Loe.  cil.  :  cliiini  moilico  lacté  nsiiriiiii  imto. 
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Les  auteurs  des  Institutes  se  son!  prononcés  pour  la  conception 
la  plus  étroite  :  h ,  qmftindi  nndvm  habei  nsnm,  niliil  nlterius  lia- 
bere  mtelhfjitur,  cjnam  ni  oleribus ,  poims ,  jlordms,  focno,  stramentis 
et  lujnis  ad  usum  rniolidianum  utatiir.  .  .  Si  pecnrum  vcJ  onmn  usus 
lecjatas  sit ,  neque  lacté  neqne  mjnis  neque  lana  ut  il  m-  usnarins,  quia 
ea  in  /nui u  siud  '. 

Le  mot  proprins  a  dans  noire  lex  une  valeur  particulière.  Il 
affirme  le  caractère  individuel  el  personnel  de  I'hsrs.  L'inscrip- 
tion d'  Vin  Ouassel  nous  apprend  que  la  lex  Iladriana  de  mdibns 
ajns  accordait  à  ceux  qui  niellaient  en  valeur  des  terres  in- 
cultes le  jus  possidendi,  fruendi  heredique  sno  relinquendi.  Dans 
notre  le\le  il  n'est  pas  question  de  la  possessto,  niais  seulement 
de  Viisus.  Or,  disent  les  Institutes  après  (laïus-  :  «  Is,  qui  fiuidi 
niidiun  ludicl  nsnm,  iiiiIIi  alu  jus,  quod  liabcl,  aut  locare  nul  vendere 
mil  gratis  concedere  potest,  (juuni  is  t/iu  usumfruclum  liabcl,  possit 
iiaec  omniajacere.  «Liisus  d'un  fonds  ne  peut  ni  se  vendre,  ni  se 
louer,  ni  se  donner,  ni  se  transmettre  en  aucune  façon,  ni  par 
conséquent  se  léguer.  Il  esl  absolument  personnel  à  l'iisuariiis. 
C'est  là  le  caractère  sur  lequel  insiste  noire  texte.  Les  colons 
des  salins  voisins  de  Numlulis  pouvaient  léguer  leurs  champs 
à  leurs  héritiers;  les  paysans,  auxquels  il  était  permis  de  la- 
bourer les  snbccsiva  du  Fnndus  Villae  Maqnae  Variani,  ne  pou- 
vaient pas  léguer  celle  autorisation. 

Quant  aux  fruits  récoltés  sur  les  snbeesiva  ainsi  exploités,  ils 
doivent  être  partagés  en  Ire  les  colom  et  le  Fiivdus  Villae  Maqnae 
Variani.  Notre  inscription  indique  seulement  en  termes  1res 
généraux  que  ce  partage  se  fera  conformément  à  la  lex  Mail- 

'   Institutes,  liv.  II,  titre  5,  SS  î  el  \. —         que    les  />»/»«  qui  scronl  vendus  par  les 
Sur  ce  point,  l'inscription  d'Ain  Onassol         possessores.  (Col.  III,  I.   i>-i'i.) 
ilonne, en  ce  qui  concerne  les  poma ,  une  "'   Institutes,   liv.    Il,    litre    .> ,    Si.  — 

division  très  nette  :  ne  seront  considérés,         Gains,  au  Digeste,  liv.  VII,  litre  8,  de  iisii 
stipule-t-elle ,  comme  soumis  au  partage        el  habitalione ,  $  11. 

8. 
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citiiiii;  elle  ajoute  ([lie  les  colons  pourronl  verser  à  leur  gré, 
c esl-à-diro  probablement  à  l'époque  de  I  aimée  el  suivant  le 
mode  (ini  leur  plaira,  la  nuole-parl  fie  I rails  un  ils  soal  lenus, 
pour  c  I  t.i  1 1 1 1  <  '  espèce  de  cnlhii'e,  (le  paver,  (I  a  p|M  trier  el  (le 
mellre  en  elai  <l  e|  re  consommer.  (  ,el  le  prescription  générale  esl 
suivie  dune  phrase  malheureusement  mutilée,  et  nui  semble 
l)H'ii  apporter  nue  restriction  à  la  liberté  des  colons-,  mais  dans 
ce  cas  particulier,  les  locataires  ou  les  régisseurs  du  fundus 
devront  faire  connaître  leur  volonté  d'avance  el  par  écrit. 

\pres  avoir  ainsi  brièvement  réglé  la  question  des  subecsiva, 
l'inscription  d'H'Mettich  s'occupe  des  anciens  habitants  du  pays 
dont  les  l erres  onl  élé  englobées  dans  les  limites  mêmes  du 
fundus;  elle  s'en  occupe  non  seulement  pour  le  présent,  mais 
encore  pour  l'avenir  :  nui  in  fundo  Villae  Xlaqnac  sire  Mappaha 
Su/a  ïltabc  ni  liabcbunl.  (  .es  anciens  possesseurs  du  sol  ne  sonl  pas 
totalement  dépouilles;  on  ne  les  chasse  pas  brutalement  des 
terres  <piils  onl  jusqu  alors  possédées  el  mises  en  valeur'; 
noire  texte  se  contente  d  indiquer  qu'ils  devront  donner  aux 
propriétaires,  locataires  ou  régisseurs  du  Fundus  Villae  Magnae 
une  pari  des  I  ru  il  s  de  la  terre,  pari  variable  su  i  va  ni  les  cultures. 

Mais  quelles  seront  les  relations  de  droit  qui  existeront  dés- 
ormais entre  euv  el  le  sol  cultivé  par  eux?  I.u  lait,  ils  conti- 
nueront à  I  exploiter,  à  en  recoller  les  produits,  el  ils  partage- 
ront ces  produits  avec  les  nouveaux  propriétaires  du  sol  ou 
leurs  représentants.  [Un  droit,  ils  non  auront  assurément  ni  le 
dninintiun,  ni  même  la  possessw,  puisque,  saul  exceptions  très 
rares,  c  est  |<>  peuple  romain  qui  conserve  le  dominiuin  sur  les 
terres   provinciales    el    puisque   la  pnssessio    en    appartient    aux 

1  Le  mol  villas  a  i<  i  un  sens  bien  net;  il  signifie  «fermes,  domaines  agricoles  en 
exploitation»;  il  s'oppose  aux  snbeesiva  du  début  de  l'inscription,  qui  paraissent  bien 
élre  des  terres  en  friebe. 


MEMOIRES  PRESENTKS  PAU  HIVERS  SAVANTS.  fil 

propriétaires  du  fundus.  Ils  eu  oui  certainement  I'hshs;  d'autre 
part,  la  plus  grande  partie  des  fructus  récoltés  par  eux  leur  est 
laissée.  Ce  ne  sont  là  que  des  débris  de  leur  ancienne  propriété. 
Encore  nous  paraît-il  certain  qu'en  droit  ils  ne  peuvent  pas  les 
transmettre;!  leurs  héritiers.  \  la  vérité,  l'inscription  est  muette 
sur  ce  point;  précédemment,  en  ce  qui  concerne  les  subccsiv'a, 
elle  distingue  nettement  Ynsns  des  [inclus,  et  elle  caractérise 
cet  mus  par  l'épitliète  de  proprins.  Ici  sans  doute  celte  distinc- 
tion n'est  pas  laite  et  cette  épithète  n'est  pas  employée;  mais, 
même  en  supposant  que  l'ensemble  des  droits  laissés  aux  an- 
ciens possesseurs  soit  considéré  comme  formant  un  ususfrnctiis 
partiel,  incomplet  ou  encore  grevé  de  charges,  il  n'en  reste 
pas  moins  vrai  que,  conformément  au  droit  romain,  funttir 
nsusfraçtus  marie  mnfrucliiarii  '.  Qu'en  lait  les  propriétaires  du 
fondus  ou  leurs  représentants  aient  eu  le  plus  souvent  intérêt  à 
laisser  se  transmettre  de  père  en  fils  cet  ususfruclus,  et  que, 
historiquement,  c'ait  été  le  cas  le  plus  Iréquent,  rien  n'est  plus 
vraisemblable.  Mais  en  droit  strict,  si  notre  interprétation  est 
exacte,  cescolom  n'avaient  point  le  /us  heredi  sno relinquendi  dont 
il  est  fait  mention  flans  la  lex  d'Ain  Ouassel.  Cette  disposition, 
de  même  que  la  stipulation  analogue  qui  concerne  les subcesiva , 
explique  qu'un  paragraphe  spécial  de  notre  document  soit 
consacré  aux  lots  de  terre  abandonnés,  après  avoir  été  cultivés. 
Celui  qui  les  cultive,  qui  les  exploite,  ne  les  cultive  et  ne  les 
exploite  donc  qu'en  vertu  d'un  droit  qui  n'est  pas  légalement 
transmissible  à  un  héritier,  et  qui  disparaît,  pour  ainsi  dire, 
lorsqu'il  n'est  plus  exercé  par  celui  qui  le  possède,  ("est 
d'ailleurs  le  caractère  même  de  Yususfructus,  puisque  finitur 
ususfructus  non  utendo  per  modnm  cl  tempos"*. 

'   Institutcs,  liv.  Il,  lit.  \,  S  3.  —  2  Instituiez ,  liv.  Il,  lit.  6  ,  §  3. 
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Mais  col  usufruil  laissé  aux  anciens  possesseurs  n'est  que 
partiel,  ou  encore  il  osl  grevé  d»;  charges.  Les  cnloni  doivent 
donner  an\  propriétaires  on  aux  locataires  ou  aux  régisseurs 
du  fnndus  une  partie  des  [nuls  récoltés. 

Pour  toutes  les  cultures  dont  il  est  question  dans  la  1er 
Muncitiiid ,  ce  sont  les  clullres  fixés  par  celle  Ici:  q  ni  sont  appli- 
qués :  le  tiers  pour  le  blé,  l'orge,  le  vin,  l'huile;  le  quart  ou  le 
cinquième  pour  les  lèves;  el  pour  ce  qui  est  du  miel ,  un  se  lier, 
soit  un  peu  plus  d'un  demi-lilre,  par  ruche.  La  proportion 
courante,  cesl.,  on  le  voit,  que  les  coloiu  garde.nl  pour  eux  les 
deux  tiers  de  la  récolle  el  en  donnent  un  tiers  au  fnndus.  Elle 
concorde  avec  celle  que  payaient  les  colons  des  salins  impé- 
riaux mentionnés  dans  l'inscription  d'Aïn  Ouassel  '. 

Mais  la  pari  du  fundns  doit  être,  pour  ainsi  parler,  libre  de 
toute  charge  el  de  tout  déchet.  «  Fruclns  en  jusque  cultnrae  quota 
DAKE,  ADPOHTAHK  et  TERKRE  (JehchuiU  »,  est-il  stipule  dès  le  début 
de  noire  inscription  pour  les  !  nul  s  des  suhcestva.  Cette  part  du 
fnndus,  les  colon i  devront  non  seulement  la  donner,  niais  l'ap- 
porter el  la  inellre  en  elal  d  être  consommée.  Le  mol  lerere  est 
ici  presque  intraduisible  :  1res  piste  pour  le  blé  el  pour  l'orge, 
(lue  l'on  bal  suri  aire,  il  l'est  déjà  moins  pour  I  huile  el  pour 
le  vin,  el  il  ne  s'applique  guère  aux  fèves  ni  au  miel.  Il  esl 
d'ailleurs  expliqué  plus  loin,  el  l'opération  que  (loi I  subir  cha- 
cun des  produits  agricoles  mentionnés  esl  nelleiuenl  spéci- 
fiée :  le  h  ers  du  blé  el  le  tiers  de  I  orge  doive  ni  el  re  comptés  au 
sortir  de  l'aire,  c'est-à-dire  après  le  hallage  ou  le  dépiquage, 
lorsque  le  grain  esl  séparé  de.  la  paille;  le  quart  ou  le.  cinquième 
des  leyes  doit  elre  de  même  compté  c.viirca ,  ce  qui  signifie 
sans  doute  que  les  lèves  doivent  être  séparées  de  leurs  liges  el 

1    Col.  III,  li'.-.  .'!  :  In  lins  jwl[cs).  .  . 
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de  leurs  feuilles;  le  fiers  du  vin  doit  être  mesuré  an  sortir  de 
la  cuve,  c'est-àrdire  après  la  fermentation,  au  moment  où  le 
vin  va  être  versé  dans  les  tonneaux;  le  tiers  du  produit  des 
oliviers  doit  être  mesuré  sous  la  forme  de  l'huile.  Quant  au 
miel,  puisqu'il  est  mesure  par  setiers,  c'est  que  les  coloni 
doivent  le  fournir  non  en  rayons,  mais  extrait  des  alvéoles  de 
cire  où  les  abeilles  l'avaient  déposé. 

La  lex  s'occupe  ensuite  des  cas  particuliers  qui  peuvent  se 
présenter  pour  quelques-unes  de  ces  cultures.  Elle  commence 
par  l'élève  des  abeilles  et  elle  contient  deux  clauses  spéciales  à 
I  apiculture.  11  n'y  aucune  interruption  entre  la  dernière  ligne 
de  la  première  lace  au-dessus  de  la  plinthe  et  la  première  ligne 
de  la  seconde  lace.  On  doit  donc  lire  :  Qm  supra  [(jjuinaue  alveos 

liabebit,  tu  temporc  a[uo  vui\demia  mellana  furent ']  domuus 

mit  conductoïribus  vdî\cisve  ejus  j\undt)  </ui  in  assem  [crunl?  .  .  .] 
d[are)  d{ebebit}.  Cette  clause  vise  le  cas  où  l'un  des  colont  aurait 
plus  de  cinq  ruches  dans  le  champ  par  lui  cultive,  au  moment 
de  la  récolle  dit  miel;  dans  ce  cas,  suivant  toute  apparence, 
ou  bien  la  part  de  miel  attribuée  au  fundus  est  modifiée,  ou 
bien  encore  peut-être  le  fundus  a  droit  à  une  part  de  la  cire 
recueillie.  Quant  à  la  seconde  clause,  elle  a  pour  but  de  pré- 
venir une  fraude  que  les  coloni  pourraient  être  tentés  de  com- 
mettre au  préjudice  des  propriétaires,  locataires  ou  régisseurs 
du  Fundus  Villae  Magnae  1  (triant,  dette  fraude1  consisterait  à 
transporter  hors  du  fundus  des  ruches,  des  essaims  el  des  vases 
à  miel  pour  les  installer  ailleurs,  dans  un  arjcr  dit  octonarins. 
Le  caractère  précis  de  cet  ai/cr  nous  échappe;  mais,  d'après  le 


lie 


1   Remarquez  la  ressemblance  de  la  for-  nuilo  .  neque  adversus  leges ,  ncq 

mule  :  Qnnfraus  mit  dominis...  fiât,  avec  quo   fraus  cul    r.or.i  m    fiât,  fada    crnnl 

la  formule  prétorienne  cilée  par  les  juris-  (on  particulier  au  Digeste,  liv.  Il,  lit.  1  'i , 

consultes  :  Pacta  conventa ,  qnae  neqae  dalo  §  7,  3). 
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sens  même  fin  contexte,  ce  rloîl  être  un  aqer  indépendant  du 
Fimdus  Villae  Uaçpiae.  Les  colom  qui  agiraient  ;iinsi  n'auraient 
évidemment  pas  d'autre  mobile  crue  de  soustraire  au  fundus  la 
pari  de  miel  qui  lui  esl  attribuée  par  noire  fox.  Dans  ce  cas, 
les  ruches,  les  essaims,  les  vases  à  miel  en  question  et  le  miel 
qui  s  y  trouverait  seront  confisqués  au  profil  un  fundus. 

Ces  lignes  de  I  in  se  ri  pi  ion  d  II1  Metlich  fournissent  un  com- 
mentaire intéressant  à  quelques  passages  des  jurisconsultes. 
Il  esl  dit  au  Diijcslc,  liv.  \l.l,  litre  i,  $  5,  2  :  «Apinm  natnra 
fera  esl.  .  .;  tlaque  (jnae  m  arbore  noslra  conscderinl,  anteqnam  a 
nobis  alveo  eoncliidanlur,  non  maqis  noslrac  esse  mlelhqnntnr  quain 
volucres,  quae  m  arbore  nostra  ntdum  fecerint.  Ideo  si  alius  rus  in- 
cluseril,  earum  dominas  crit.  Favos  quoque  si  tiwis  hue  fecerinl, 
sine  fnrto  f/iuhbei  possidere  potest,  srd ,  ut  supra  quoque  diximus, 
qui  m  alienum  fiindum  tnqreditur,  pôles!  11  domino,  si  is  providerit, 
jure  prohiber!  ne.  tnqrederelur.  Examen,  quod  ex  alveo  nostro  cvola- 
veril ,  eo  usque  noslrmn  esse  inlelliqitur  donec  m  conspectu  nostro 
esl,  née.  difjicilis  cjiis  persecutio  esl  :  alioquui  occupant  is  lit  '.» 
Ainsi  les  essaims  d'abeilles  sont  ranges  en  droit  dans  la  même 
catégorie  que  les  oiseaux  :  ils  nonl  vraiment  un  domains  que 
pendant  qn  ils  sont  enlcrmés  dans  une  rue  lie.  I  lois  de  la  ruebe 
et  hors  de  la  vue  du  propriétaire  de  la  ruche,  ils  n'appar- 
tiennent à  personne,  el  le  premier  venu  peut  se  les  approprier. 
Mais  d'autre  part  Ulpicn  ajoute-  :  «Si  redit  us  lundi  \  eliam  ex 
nielle  constat,  alvei  apesque  e.ontinentiir  [/«  instrumenta  /midi}. 
C'est  précisément  le  cas  dans  noire  inscription,  et  le  texte  a 
soin  de  mentionner,  outre  les  essaims  eux-mêmes,  les  ruches 
el  les  vases  à  miel  dont  l'enlèvemenl  caractérise  bien  l'inten- 
lion  de  dol  chez  les  colom  coupables  de  ce  délit. 

1    Cf.  Insanités,  liv    II,  III    i, S  r*. —  :    Digeste,  liv.  XXX1I1,  lit.  7,  S  10. 
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\près  l'élève  des  abeilles,  ['inscription  d'il1  Mctlich  nasse  à 
la  culture  des  figuiers,  des  vignes  et  des  oliviers.  Un  premier 
paragraphe,  lorl  mutilé,  est  consacré  aux  Qgues  sèches,  ficus 
(trirf(a)e.  Peut-être  contient-il  pour  ce  cas  particulier  une  dis- 
tinction assez  précise  cuire  Vus» s  et  [e.fruclus.  Il  y  est  question 
de  figues  sèches,  mais  seulement  de  ligues  sèches  recollées 
hors  des  vergers  qui  peuvent  être  aliénants  aux  maisons  d'ha- 
bitation, aux  viUac  situées  dans  les  limites  du  fundus.  Ne  peut-on 
pas  en  conclure  que  les  lignes  provenant  des  arbres  de  ces 
vergers  sont  laissées  en  dehors  du  partage,  et  considérées, 
même  après  leur  dessiccation,  comme  comprises  dans  Vtisus  au 
même  titre  que  les  (leurs  cueillies  et  les  légumes  consommés 
au  jour  le  jour?  Sentes,  an  contraire,  les  lignes  récollées  hors 
de  ces  vergers  devront  cire  partagées  comme,  les  autres  pro- 
duits de  la  terre;  elles  faisaient  donc  partie  des  fructus. 

Ce  qui  suit  est  plus  intéressant.  Conformément  à  la  1er 
Manciana,  les  coloni  devront  donner  aux  propriétaires,  loca- 
taires ou  régisseurs  du  Fundus  1  Mae  Maanae  le  tiers  de  la  ré- 
colte des  figuiers,  des  vignes  et  des  oliviers;  mais  celte  stipu- 
lation ne  s'appliquera  qu'aux  ligueries,  vignobles  et  olivettes 
en  plein  rapport.  Des  clauses  particulières  sont,  en  effet,  in- 
sérées dans  notre  lex,  en  ce  qui  concerne  les  plantations  nou- 
velles de  figuiers,  de  vignes  et  d'oliviers  que  feraient  les  coloni. 
Les  coloni  disposeront  en  totalité  :  pour  les  figueries  nouvelles, 
des  cinq  premières  récolles;  pour  les  vignobles  nouveaux  et 
pour  ceux  qui  auront  été  reconstitués  aux  lieu  et  place  d'an- 
ciennes vignes  épuisées,  du  produit  des  cinq  premières  ven- 
danges; pour  les  olivettes  créées  de  toutes  pièces,  des  dix  pre- 
mières récoltes;  pour  les  olivettes  nouvelles  qui  auront  été 
obtenues  en  greffant  des  oliviers  sauvages,  des  cinq  premières 
récoltes  seulement.  Les  termes  Jicatio,  vindemia,  ohvatio,  em- 

Sat.  Étbang.  I"s(':rie,  t.  XI,  l"  partie.  <j 
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ployés  ici  cl  clonl  doux  sont  nouveaux,  doivent  être  traduits 
dans  leur  sens  le  pins  précis;  ce  n'esl  pas  aprt\s  cinq  ans  on 
après  dix  ans,  niais  bien  après  cinq  récoltes  ou  après  dix  ré- 
coltes que  la  clause  usuelle,  empruntée  à  la  1er  \fanciana,  com- 
mencera à  être  appliquée.  Il  n'en  esl  pas  de  même  dans  l'in- 
scription d'Ain  Ouassel,  où  d'ailleurs  les  délais  fixés  sont  en 
partie  différents  :  c'est  après  mi  certain  nombre  d'années  et 
non  de  récoltes  que  devront  disparaître  les  privilèges  attachés 
aux  plantations  nouvelles  :  après  dix  ans  pour  les  olivettes, 
quel  qu'ail  été  leur  mode  de  lormation;  après  sept  ans  pour 
les  antres  poma1. 

Examinons  de  près  cette  différence  et  efforçons -nous  d'en 
saisir  la  cause.  Il  esl  évident  que  pour  des  cultures  comme 
celles  du  figuier,  de  la  vigne  el  de  l'olivier,  les  deux  calculs 
ne  concordenl  pas.  De  ces  arbres,  aucun  ne  donne  de  fruits 
des  la  première  année.  Si  la  vigne  produil  quelques  raisins  dès 
la  seconde  année,  on  ne  penl  guère  désigner  celle  première 
récolle  par  le  nom  de  vindcmia.  Pour  le  figuier,  le  délai  est 
pins  loir,;;  quatre  ans  soûl  nécessaires  pour  que  l'on  puisse 
faire  une  cueille.llc  de  figues  sur  un  figuier  nouvellement 
piaule.  Quant  a  l'olivier,  il  ne  commence  à  être  en  rapport 
ipie  vers  la  dixième  année".  Par  conséquent,  cinq  vendanges 
rcprésenlenl  environ  linil  années;  cinq  ficalwncs  nenl  ans  au 
moins;  cinq  olivaliones  corrp.sponde.nl  a  quatorze  ou  quinze  ans, 
e|  dis  nlivalinncs  à  bien  près  de  vingl  ans.  Les  conditions  fixées 
par  noire  1er-  aux  cnlnn't  du  Fundus  Viïïac  Xîcupiae  qui  crée- 
ronl  des  figueries,  des  vignes  el  des  olivettes  nouvelles  sont 
donc  1res  sensiblemenl  meilleures  que  celles  que  la  1er  d'Aïn 
Ouassel  stipule  en   faveur  des  colons  des  domaines  impériaux 

'   Colonne  III.   li-.  7   n.  —    '   Voir,  pour  ces  rliiflïcs,    P.  Bourde,   Rapport  sur  les 
citlliit  i     friiiliiiï   ....  p.    ■  i .  ■■       ■' ■>• 
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La  raison  nous  en  paraît  1res  naturelle  el  très  juste  :  1rs  uns 
ne  possèdent  que  l'usufruit  personnel  et  non  transmissible  en 
droit  à  leurs  enfants  de  la  terre  qu'ils  ont  ainsi  mise  en  valeur; 
les  autres  au  contraire  ont  \ajns  possidendi  ac  frnendi  hered'u/ue 
suo  reluu/ucndi ;  ils  en  ont  la  possessio  el  la  jouissance,  avec  le 
droit  de  léguer  l'une  (il  l'autre  à  leurs  héritiers.  Il  a  donc  fallu 
accorder  aux  premiers  une  plus  grande  somme  d'avantages 
personnels  el  immédiats  qu'aux  seconds,  puisque,  ceux-là  savent 
qu'après  eux  le  I mil  de  leur  travail  n'appartiendra  pas  de 
droit  à  leur  famille.  Notons  aussi  que  l'inégalité  fort  logique, 
établie  entre  les  olivettes  plantées  de  neuf  et  les  olivettes  con- 
stituées par  d'anciens  oliviers  sauvages  greffes  n'existe  plus 
dans  l'inscription  d' \ïn  Ouasscl,  postérieure  (\\i\)  siècle  en- 
viron. Il  est  vraisemblable  que,  pendant  celle  période  de  près 
de  cent  années,  la  plupart  desoliviers  sauvages  du  pays  avaient 
élé  soit  détruits  soit  greffés,  el  que  toute  olivette  nouvelle  était 
forcément  constituée  par  de  jeunes  plants. 

Après  ces  clauses  consacrées  aux  plantations  nouvelles,  l'in- 
scription d'Jir  Mettich  cite  plusieurs  cas  particuliers,  dans 
lesquels  le  partage  des  fruclus  ne  se  lera  point  conformément 
à  la  règle  générale.  Elle  nomme  d'abord  les  axjri  (jm  vicias 
liahcnt ,  les  parties  du  fnndus  qui  pourraient  être  consacrées  à 
la  culture  de  la  vesce.  Les  fruits  en  seront  donnés  aux  loca- 
taires ou  aux  régisseurs  du  fundus.  Il  n'est  point  ici  question 
d'un  partage  entre  le  fhndns  et  les  colom.  Ce  qui  paraît  ac- 
centuer encore  le  sens  de  cette  clause,  c'est  que  des  custodes 
ou  surveillants  sont  spécialement  préposés  au  recouvrement 
de  ces  fruits,  sans  doute  pour  que  la  totalité  de  la  récolte 
soit  bien  et  dûment  remise  aux  locataires  ou  aux  régisseurs 
du  fundus.  D'où  vient  celle  disposition  spéciale  aux  champs 
de   vesces?   Calon,   Columelle   el    Pline   sont   d'accord    pour 
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affirmer  que  les  racines  de  la  vesce  engraissent  le  sol.  Segetem 
stercorant  frnges,  lupinum,  faba,  vicia, d\\  Calon,eité  par  Pline1; 
el  Pline  lui-même  :  El  vicia  pingnescnnt  arva'~.  Columelle3 
donne  plus  de  détails:  «Sed  ex  us,  quae  retuli,  srminilms,  idem 
Saserna  pulat  (dus  stercoran  et  /muni  agros,  <dus  cursus  peruri  et 

emacian;  stercorari   hipinn,   faba,    vicia De    lupino  nihil 

dubito,  atone  etiam  de  pabnlan  vicia,  si  tamen  eam  viridem  de- 
seclam  confestun  aratrum  snbseqiialnr,  et,  quod  faix  reïiqnent, 
prmsquam  inarescat,  vomis  rescindai  nique  obrnal;  id  eniin  cedit  pro 
slercorc .  .  .  »  \insi  la  culture  de  la  vesce  donne  un  double 
bénéfice  :  d'abord  le  cultivateur  recueille  soil  la  graine,  soil 
le  feuillage  fie  la  plante  employé  comme  fourrage;  en  second 
lien ,  s'il  se  conforme  aux  prescriptions  de  Columelle,  son  champ 
est  engraissé.  Ce  double  bénéfice  ne  coûte  presque  aucune 
peine;  car  la  culture  de  la  vesce  ne  réclame  point  de  grands 
travaux  :  «  Et  vicia  pinquescunt  arva,  dit  Pline,  nec  ipsa  aqri- 
C(dis  operosa  :  nno  sulco  sain  non  sarrilnr,  non  stercoratur,  nec  ahud 
qiiam  deoccatur.  .  .  Siccitatem  ex  omnibus ,  quae  seruntur,  maxime 
amat;  non  aspernatur  etiam  umbrosa.  »  Columelle  exprime  la 
même  opinion  :  «Satin  [viciae]  potest  ernda  terra Jieri,  sedmelius 
proscissa.  »  La  vesce  est  une  plante  qui  peut  être  semée  après 
un  premier  labour,  et  même  sans  que  la  terre  ait  été  labourée; 
on  n'a  besoin  ni  de  sarcler,  ni  de  fumer  le  champ  où  elle  a  été 
semée,  mais  seulement  d'y  passer  la  herse.  En  outre,  ce  qui 
a  son  importance  pour  l'Afrique,  la  vesce,  loin  de  souffrir  de 
la  sécheresse,  l'aime  au  contraire.  Ce  n'est  pas  tout.  Pline  et 
Columelle  nous  rapportent  tous  les  deux  que  la  vesce  peut  se 
semer  en  septembre,  cura  occasum  Arcturi  (Pline),  circa  aequi- 
noctium  antumnale  (Columelle);  en   décembre,  ajoute    Pline, 

'   Hisl.  nalur.,  XVII,  7,  1.  —  '   UiiiL,  WI1I,  37,  1.  —  '   De  rc  rustica,  II.  lA. 
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elle  est  donner  en  fourrage  aux  troupeaux.   Il  en  résulte  que 
la  terre  est  occupée  pendant  trois  ou  quatre  mois  au  plus. 

Ainsi  la  culture  de  cette  piaule  présente  par  elle-même  de 
nombreux  avantages  :  elle  esl  facile,  rapide.,  peu  coûteuse  cl 
elle  engraisse  le  sol,  loin  de  le  laliguer.  \ussi  les  agronomes 
de  l'antiquité  recommandaient-ils  aux  paysans  de  planter  de 
la  vesce  pour  faire  reposer  la  terre,  quand  ils  ne  pouvaient 
pas  laisser  leurs  champs  en  jachère1.  Une  telle  culture  per- 
mettait donc  :  i°  de  faire  valoir  un  champ  qui  n'aurait  pas  pu 
produire  de  céréales  celle  année-là;  '2°  d'améliorer  ce  même 
champ,  et  par  là  d'augmenter  son  rendement  en  céréales 
l'année  suivante.  C'est  là  un  double  fractus.  Le  fundns  a  droit, 
dans  ce  cas,  à  une  part  plus  considérable  :  toute  la  récolle  de 
vesce  lui  esl  attribuée,  tandis  que  le  colonus  garde  uniquement 
l'avantage  d'avoir  engraissé  le  champ  qu'il  occupe,  moyennant 
un  travail  relativement  facile  el  peu  pénible. 

Vient  ensuite  un  paragraphe  relatil  aux  troupeaux  que  pos- 
séderont les  coloni.  Pour  chaque  tête  de  bétail  qui  naîtra  dans 
le  fundus,  une  redevance  devra  être  payée.  Sans  doute  la  lec- 
ture aéra  quac  jus  n'est  ni  certaine  ni  satisfaisante.  Pourtant  il 
semble  bien  qu'il  s'agisse  d'une  redevance  en  espèces.  Le  par- 
tage du  fructus  prend  ici  une  forme  particulière.  Le  fructus 
du  petit  bétail,  du  pecus,  comprend,  suivant  la  plupart  îles 
jurisconsultes,  le  lait,  la  laine  et  les  agneaux,  chevreaux,  etc. 
Il  eût  été  malaisé  de  partager  ce  /raclas,  comme  le  blé,  l'huile, 
le  vin  ou  le  miel.  Les  auteurs  de  notre  lex  ont  évité  la  dilli- 
culté  en  laissant  aux  colons  le  fructus  tout  entier,  mais  en  leur 

1    Pline,  Ilisl.nat.,  XVIIÏ,  5o,  3  :  Virai-  et  lupinum ,  aut  vicia ,  aut  faba  sublata  sint , 

lins  alternis  cessare  aroa  suadet;  et  lioc  ,sipa-  et  qttaeterra.mfacia.nl  laetiorem.  [nprimisque 

,    tiantnr  rurisapalia ,  ulilissimumproculdiibio  et  hoc  notandiim,  qaaedam  propter  alia  seri 

est.Quodsincqetconditio,farserendumnntk  obier..  .  Cf.  Virgile,  Gr'orgiqucs,   !,   71. 
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imposant  l'obligation  de  verser  aux  locataires  ou   aux   régis- 
seurs du  fondus  une  certaine  somme  par  chaque  tète  de  bétail 
qui  naîtra  dans  les  limites  duclil  fondas. 

Avec  ce  paragraphe  se  terminent  les  clauses  relatives  au 
parla»!'  des  produits  agricoles.  Les  paragraphes  qui  suivent 
prévoient  certaines  circonstances  particulières  et  stipulent  pour 
chacun  de  ces  cas  des  dispositions  spéciales. 

Les  procurateurs  qui  ont  promulgué  celte  le.v  se  sont 
d'abord  préoccupés  des  dommages  qui  pourraient  être  commis 
au  préjudice  du  Fundus  I  illae  Wacjnae,  Ils  ont  supposé,  par 
exemple,  que  des  récolles  sur  pied  pourraient  y  être  coupées 
et  volées,  que  des  fruits  pourraient  \  être  cueillis  sur  l'arbre  et 
dérobés,  soit  par  esprit  de  lucre  et  de  maraude,  si  les  nus 
et  les  autres  sonl  murs,  soit  par  vengeance,  s'ils  ne  sonl  pas 
arrives  à  maturité;  ils  ont  décidé,  semble-t-il,  qu'en  pareil 
cas  le  préjudice  serait  supporté  exclusivement  par  le  colonns, 
el  que  !a  pari  du  fundus  resterai I  la  même.  Il  est  d'abord  très 
remarquable  (pie  les  auteurs  de  notre  règlement  aient  exa- 
mine celle  hypothèse;  nous  devons  eu  conclure  que  de  telles 
déprédations  étaient  à  craindre  cl  que  la  sécurité  des  biens 
n  était  pas  absolue  dans  ces  vastes  domaines  africains,  créés 
par  l'administration  impériale  avec  les  dépouilles  des  anciens 
possesseurs  du  sol.  Ne  con viendrait-il  pas  de  rapprocher  ce 
passage  de  notre  inscription  des  documents  archéologiques  ou 
épigraphiques  qui  nous  ont  révélé  la  physionomie  presque 
militaire  de  certaines  grandes  propriétés  africaines?  D'autre 
part,  pourquoi  le  préjudice  ainsi  causé  relomhe-t-il  unique- 
ment sur  les  cnloni?  Ce  n'est  pas  seulement  pour  que  les  nou- 
veaux maîtres  du  sol  soient  en  ioule  circonstance  favorisés  au 
détriment  des  coloni.  C'est  aussi,  croyons-nous,  pour  que  les 
coloni  prennent  eux-mêmes  toutes  les  mesures  nécessaires  à  la 
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protection  et  à  la  sécurité  du  fundus.  S'ils  n'étaient  pas  seuls 
responsables  des  dégâts  commis,  si  les  propriétaires  du  fundus 
devaient  en  souffrir  comme  eux,  ils  seraient  peut-être  moins 
empressés  contre  les  pillards  cl  les  maraudeurs.  Au  contraire, 
le  préjudice  ne  pesanl  que  sur  eux,  ils  feront  tous  leurs  efforts 
pour  l'écarter,  et  par  là-même  pour  en  préserver  le  fundus  tout 
entier.  Cette  clause  de  notre  lex  est  peut-être  une  de  celles 
cpii  nous  permettent  le  mieux  de  saisir  quelle  était  la  véritable 
situation  respective,  aux  premiers  siècles  de  l'empire,  des 
populations  rurales  de  l'Afrique  romaine  el  des  puissants  pro- 
priétaires dont  les  domaines  s'étaient  créés  à  leurs  dépens. 

Suivent  deux  paragraphes,  dont  le  premier  est  trop  mutilé 
pour  qu'il  soit  possible  <\\'n  déterminer  le  contenu,  el  dont  le 
second  esl  très  incomplet.  Celle  dernière  lacune  esl  d'autan I 
plus  regrettable  qu'il  semble  être  question  dans  ce  passage, 
entre  autres  eboses,  du  contrai  désigné  en  droit  romain  sous 
le  nom  de  contrai  de  fiducie ,  et  sur  lequel  nous  ne  possédons 
jusqu'à  présent  que  Jort  peu  de  documents.  li  esl  en  outre 
formellement  indiqué  que  les  stipulations  édictées  par  notre 
lex  ne  font  cpie  reproduire  les  stipulations  de  la  lex  Manciana 
relatives  au  même  sujet.  11  n'y  a  donc  pas  là  de  clause  nou- 
velle, spéciale  au  Fundus  Vil  lue  Mur/nue;  les  procurateurs  Lici- 
nius  Maximus  et  Felicior  ont  tout  simplement  appliqué,  dans 
le  cas  particulier  qu'ils  traitaient,  une  règle  habituelle  en  la 
matière,  et  cpii  parait  avoir  surtout  consisté  à  laisser  se  pro- 
duire en  pareille  circonstance  les  effets  du  contrat  de  fiducie  : 
«  Celui  qui  a  reçu,  qui  aura  reçu  [tel  ou  tel  objet]  par  contrai 
de  fiducie,  conformément  à  la  lex  Manciana,  le  conservera  au 
même  titre,  conformément  à  la  lex  Manciana.  » 

Noire  lex  indique  ensuite  quelles  mesures  devront  être  prises 
lorsqu'une  des  parcelles  de  terre  comprises  dans  le  fundus  sera 
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délaissée  par  le  colonns  (fui  l'occupe.  Ce  n'es!  pas  là  une  des 
parties  les  moins  intéressantes  ni  les  moins  nouvelles  du  texte 
que  nous  ('ludions  :  par  malheur  elle  est,  elle  aussi,  tronquée 
el  nous  n'avons  pas  pu  en  déchiffrer  avec  certitude  Ions  les 
détails.  Voici. pourtant  ce  que  nous  avons  cru  lire  el  com- 
prendre. Deux  cas  peuvent  se  présenter  :  ou  bien  le  champ 
ainsi  délaissé  a  été  auparavant  l'objet  d'améliorations  impor- 
tantes; il  a  été  défriché,  mis  en  valeur  pour  la  première  lois  : 
qui  su  perf  ricin  ex  incnlto  excolnit,  excolnerit  ;  des  bâtiments  y  ont 
été  construits,  etc.;  dans  ce  cas,  pendant  deux  ans  encore  à 
partir  du  moment  où  il  cesse  d'être  exploité,  le  colonns  qui  l'a 
ainsi  mis  en  valeur  et  qui  l'a  ensuite  abandonné,  garde  le  droit 
«le  le  cultiver;  mais  après  deux  ans,  les  locataires  ou  les  régis- 
seurs du  Fandus  Villae  Magnae  en  disposeront,  semble-t-il.  — 
Ou  bien  ce  champ  esl  une  simple  surface  cultivée;  flans  ce  cas, 
dès  la  première  année  où  il  esl  laissé  en  friche,  les  locataires 
ou  les  régisseurs  du  fmulus  devront  annoncer  aux  alentours 
que  ledit  champ  est  abandonné,  en  taisant  connaître  la  sur- 
lace exacte  qui  a  été  mise  en  rapport,  agir  encore  de  même 
l'année  suivante,  et,  après  ces  deux  ans  ('-coulés,  sans  doute 
s'il  ne  s'est  présenté  pour  ce  champ  aucun  colonus  volontaire, 
donner  des  ordres  pour  qu'il  soit  exploité  de  nouveau.  Il  n'est 
pas  étonnant  que  ce  soient  les  locataires  ou  les  régisseurs  du 
Fundiis  Villae  Magnae  qui  disposent  ainsi  des  lois  abandonnés, 
puisque  l'abandon  de  toute  terre  soumise  à  notre  lex  cause  à 
ce  même  fundus  un  préjudice  certain.  Ce  qu'il  faut  noter  ici, 
c'est  qu'il  ne  paraît  être  nullemenl  question  de  ramener  de 
force  le  colonns  sur  le  champ  qu'il  a  quitté,  ni  de  l'y  attacher 
par  des  liens  en  quelque  sorte  indestructibles.  Le  colonns 
semble  être  parfaitement  libre  de  renoncer  à  ce  lopin  de 
terre,  dont  il  n'aque  Yusus  ou  Yususfrnctns  personnel,  et  dont 
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il  doit  partager  le   produit  annuel  avec  1rs  propriétaires  du 
fundus  ou  leurs  représentants. 

Les  dernières  lignes  de  l'inscription,  très  mutilées  d'ailleurs, 
concernent  quelques  catégories  spéciales  d'individus. 

Il  y  est  d'abord  question  des  esclaves  et  des  ouvriers  agri- 
coles, employés  par  les  colons  et  domiciliés  dans  l'intérieur  du 
fundus.  Ceux-là  aussi,  dans  une  certaine  mesure,  profitent  de 
la  terre,  et  le  travail  qu'ils  fournissent  sur  le  fundus  leur  rap- 
porte quelque  fructus.  Ils  devront,  comme  les  cohni,  qui  sont 
leurs  maîtres  ou  leurs  patrons,  payer  une  redevance  aux  nou- 
veaux  propriétaires   du    sol;    ils   la   paieront    en    corvées.    Le 
nombre  de  corvées  (pu  seront  ainsi  dues  par  lèle  d'esclave  ou 
d'ouvrier  est  rigoureusement  fixé:  deux  corvées  de  labour,  deux 
corvées  sans  doute  de  moisson,  el  t\v\i\  corvées  pour  chacun 
des  autres  travaux.  Interdiction  est  laite  aux  régisseurs  et  aux 
locataires  du  Fiuulas   Villae  Maqnae  d'exiger  davantage.  Nous 
savons  d'ailleurs  par  la  Table  de  Souk  el    Kbmis  el    par    le 
fragment  de  Ksar  Mezuar,  que  ces  interdictions  étaient  souvent 
violées   sur  les  domaines  impériaux.  Ce  qui  est  ici   nouveau, 
c'est  que  ces  corvées   ne  sont  pas  Fournies  par   les  coloni  en 
personne,  mais  par  leurs  esclaves  ou  par  les  ouvriers  de  passage 
qu'ils  ont  à  leur  service.  Il  uen  est  pas  moins  vrai  qu'en   lait 
ces  corvées  pèsent  sur  les  coloni.  Les  journées  de  travail  que 
les  esclaves  et  les  journaliers  de  chaque  colonns  fourniront  aux 
propriétaires,  régisseurs  ou  locataires  du  fundus  seront  évidem- 
ment autant  de  journées  de  travail  de  moins  pour  le  ou   les 
champs  du  colonns. 

Peut-être  trouvons-nous  ici  l'explication  précise  (ïun  pas- 
sage de  la  Table  de  Souk  el  Khmis,  dont  la  véritable  signi- 
fication était  restée  douteuse.  Dans  ce  passage,  les  colons  du 
Saltus  Burunùanus  se  plaignent  de  ce  que  le  condnctor   \llius 

Sav.  Éti\ang.  I"  sérir,  t.  XI,  1"'  partie.  '° 
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Maximus  exige  d'eux  plus  rie  corvées  qu'il  n'esl  stipulé  dans  la 
lex  lladriana;  ils  accusent   le  procurateur  impérial  de  conni- 
vence avec  AHius  Maximus,  et  déclarent  à  l'empereur  que  ces 
abus  de  pouvoir  sont  commis  au  détriment  de  ses  revenus  : 
in  pernicicm  ralionnm  liiarnm.  MM.  Gagnât  et   Fernique,  dans 
leur  Etude  sur  la  Table  de  Sonk  cl  l\lnnis\  ont  conjecturé  que 
les  colons  pressurés  par  AHius  Maximus  (levaient  à  l'adminis- 
tration impériale,  outre  les  corvées  fournies  au  conductor,  une 
certaine  part  des   fruits  récoltés  par  eux  sur  les  luis  de  terre 
qu'ils  exploitaient,  et  que,  si  le  condactor  exigeait  d'eux   trop 
de  corvées,  la  culture  de  ces  lots  était  par  là  même  compro- 
mise. Cette  conjecture  ne  donnait  p.is  une  solution  absolument 
satisfaisante  du  problème.  N'est-il  pas  possible  d'admettre,  par 
analogie  avec  l'inscription  d'il1  Mellich,  que  les  coloni  de  la 
Table  de  Souk  el  Khmis  devaient  ces  corvées,  non  pas  eux- 
mêmes,  mais  dans  la  personne  des  esclaves  ou  des  journaliers 
qu'ils  employaient?  Si  donc  Allius  Maximus  exigeait  d'eux  un 
nombre  trop  considérable  de  ces  corvées,  leurs  propres  lots  de- 
vaient en  souffrir,  produire  moins  de  fruits,  et  peut-être  même 
rester  en  triche,  au  moins  partiellement.  De  là  des  pertes  non 
seulement  pour  eux,  mais  aussi  pour  le  domaine  impérial,  dont 
la  valeur  diminuait;  el  celte  diminution  de  valeur  ne  pouvait 
qu'être  nuisible  aux  finances  de  l'empereur,  rationibus  Cœsaris. 
Les  iMfiiihni  ne  devront  pas  seulement  des  corvées.  Ils  seront 
tenus,  d'après  notre  lex,  de  donner  chaque  année  leurs  noms 
aux   locataires  ou  aux  régisseurs  du  Fnndas  1  dlae  Mat/nue,  in 
cnslodias  singnlas,  paraît  stipuler  le  texte,  pour  une  surveillance 
chacun.  Il  semble  bien  aussi  que  ce   soient  des  cuslodiae,  des 
surveillances,  que  doivent  fournir  les  stipendiant,  qui  habite- 

'   Revue  archéoloqique ,  an.  1S81,  i     semestre. 
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ront  soit  près,  soil  à  l'intérieur  du  fnndus.  Mais  dans  ces  der- 
nières lignes,  noire  texte  est  vraiment  trop  mutilé  pour  que 
l'on  puisse  en  Paire  aucun  commentaire  sérieux. 

Vu  cours  de  celle  élude,  nous  avons  plusieurs  fois  rappro- 
ché l'inscription  d'llr  Metlich  de  la  Table  de  Souk  el  Klunis, 
du  fragment  de  Kasr  Mezuar  et  de  la  lex  découverte  près  d' Vin 
Ouassel  par  le  Dr  Carton.  Il  importe  en  terminant  de  bien 
indiquer  les  analogies  que  notre  document  présente  avec  les 
autres  textes  et  les  renseignements  nouveaux  qu'il  donne. 

Les  analogies  portent  principalement  sur  la  nature  et  sur  le 
chiffre  des  redevances  que  les  colom  sonl  obligés  de  fournir. 
Pour  la  plupart  des  cultures,  c'est,  comme  dans  le  texte  d'  \ïu 
Ouassel,  le  tiers  de  la  recolle;  celle  proportion  devait  cire  la 
plus  usuelle,  puisqu'elle  était  déjà  fixée  dans  une  autre  1er  an- 
térieure à  la  nôtre,  la  lex  Manciana.  Comme  dans  la  Table  de 
Soukel  Klunis  et  dans  le  fragment  de  Kasr  Mezuar,  il  est  ques- 
tion dans  notre  lex  de  corvées,  corvées  rie  labour,  corvées  de 
moisson,  autres  corvées  encore.  Le  chiffre  des  corvées  de  la- 
bour est  le  même  ici  que  pour  le  Salins  Bnraiulaniis  :  deux  de 
ces  corvées  sont  dues  par  Lête  el  par  an.  Il  est  inférieur  à  celui 
que  mentionne  le  fragment  de  Kasr  Mezuar  :  aratorias  II II. 

Enfin  notre  lex  confère  aux  colom  qui  créeront  des  figue- 
ries,  des  vignes  et  des  olivettes  nouvelles  des  avantages  du 
même  genre  que  ceux  qui  furent  stipulés  plus  tard  dans  la  lex 
Hadriana  de  rndibus  aaris  en  laveur  des  colons  des  domaines 
impériaux.  Nous  avons  indiqué  plus  liaut  dans  quelle  mesure 
ces  avantages,  d'ordre  analogue,  différaient,  et  quelle  était 
suivant  nous  la  cause  de  celle  différence.  Cette  cause,  toute 
particulière,  n'atténue  en  rien  l'importance  du  fait  général  qui 
nous  est  révélé  par  les  deux  documents.  Il  est  prouvé  par  eux 
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que  l  administration  impériale  se  préoccupa  1res  sérieusemenl 
de  lavorispr  el  ri  encourager  par  des  privilèges  exceptionnels 
les  efforls  des  colons  pour  diminuer  la  superficie  des  terres  en 
iric.lie;  » •  1 1 < >  semble  avoir  dirigé  loul  sperialeine.nl  ces  eflbrls 
vers  les  cnllnres  arborescentes.  Le  cas  esl  i >1 1 1 ^  curieux  encore 
dans  noire  le\ie  que  dans  la  1er  I  latin  un  a  :  dans  celle  dernière, 
eu  eflel,  I  empereur  s  occupe  de  domaines  impériaux,  el  si, 
pendanl  cinq  ans,  il  allribue  à  ses  ronduetnres  les  redevances 
dues  pour  ces  exploitations  nouvelles,  il  stipule  qu'après  celte 
période  quinquennale  ces  mêmes  redevances  seront  versées 
direclenienl  dans  ses  propres  caisses.  Ici ,  au  contraire,  c'est  au 
I-'iukIiis  I  illuc  MiiijiKic  que  ces  progrès  de  l'agriculture  doivent 
profiter,  puisque  c'esl  aux  propriétaires,  locataires  ou  régis- 
seurs de  ce  (initias  (pie  devront  èlre  payées  après  un  certain 
nombre  de  récolles  les  redevances  dues  par  les  nouvelles 
ligueries,  vignes  el  olivettes.  I ,  empereur  n'a  poiul  ici  d  intérêt 
particulier. 

Si  curieuses  el  si  suggestives  que  soient  ces  analogies,  les 
renseignements  nouveaux  nue  nous  apporte  l'inscription  d  IL 
Mel  lie  li  s,  ii  il  ni  us  importants  encore.  Ils  concerne1,  ni  I  rois  points 
principaux  :  I  agriculture  dans  I  Vlriquc  romaine;  la  constitu- 
tion des  grands  domaines  privés;  la  condition  laite,  après  la 
constitution  de  ces  grands  domaines,  aux  pavsans  indigènes. 

Nous  savions  déjà  quel  rôle  considérable  le  ble  el  I  liude 
avaient  joue  (la us  la  vie  économique  de  I  \frique  romaine;  nous 
savions  aussi,  el  par  l  inscription  d  Vin  Ouassel  el  par  les  nom- 
breux vestiges  d'huileries  antiques  retrouvés  dans  les  vallées 
el  les  plaines  du  Tell,  que  l'oleicu II u re  n'avait  pas  été  seule- 
ment pratiquée  sur  les  Hauts-plateaux,  dans  le  Sahel  tunisien 
el  dans  les  oasis  voisines  des  S v  ries.  Le  texte  d'H'  Melticli  nous 
apprend  en  outre  (pie  l'orge,  la  vigne,  les  lèves,  les  figuiers  y 
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étaient  aussi  cultivée  et  que  les  habitants  s'y  livraient  à  l'élève 
des  abeilles. 

(Mine  l'Ancien  prétend,  dans  son  Histoire  naturelle,  d'une 
part,  que  de  son  temps  la  viticulture  élail  peu  répandue  en 
Afrique1,  d'autre  pari,  que  les  raisins  lûmes  de  provenance 
africaine  avaient  été  misa  la  mode  par  Tibère'2.  On  pouvait  en 
conclure  que  les  fruits  des  vignes  africaines  étaient  plutôt  ex- 
ploités sous  forme  de  grappes  que  transformés  en  \in.  Notre 
lex,  en  stipulant  que  le  partage  de  la  vendange  doit  se  faire  au 
sortir  de  la  cuve,  indique  par  là  même  que  la  production  du 
vin  y  était  devenue  la  forme  habituelle  de  l'exploitation  des 
vignes  et  que  la  viticulture  avait  lait  de  grands  progrès,  au 
moins  dans  l'Afrique  proconsulaire,  entre  l'époque  où  Pline 
écrivait  son  ouvrage  et  les  dernières  années  du  règne  de  Tra- 
jan  ,!.  Pour  la  vigne,  comme  d'ailleurs  pour  les  oliviers,  les 
affirmations  de  Pline  doivent  être  strictement  limitées  aux  deux 
premiers  tiers  du  premier  siècle  de  l'ère  chrétienne. 

Quant  à  l'apiculture,  l'inscription  d'il'  Mettich  confirme  ce 
qu'Hécatée  et  Hérodote  disaient  déjà  de  la  réputation  du  miel 
africain.  Hécatée  rapporte ,  d'après  EudoxedeCnide,  la  légende 
suivant  laquelle  les  habitants  dune  ville  de  Lybie,  appelée 
Zvganlis,  située  att  delà  du  Triton,  auraient  su  fabriquer  un 
miel  aussi  bon  que  celui  des  abeilles'1.  Hérodote  se  contente 
de  dire  que -les  Gvzantes,  qui  habitent  la  Lybie  occidentale, 
récoltent  dans  leur  pays  beaucoup  de  miel5.  L'épilaph"  en  vers 
qui  couvre  le  mausolée  des  Flavii  à  Cillium  nous  apprend  (l'ai I— 

1   Hist.  nutar.,  XV,  •  >,  3   :  Cereri  tuliun  3   Comparer  l'inscription  <lu   mausolée 

iil  [Africue  solam)  natura  concessit;  olenm  des  Flavii,  à  Cillium  :  .  .  .  .    ilnm  mimera 

ne  vin n m  non  invidit  tantum.  Bacchi  milita  créai  (('.  I.  L.,  \lll,  ->12). 

'  Iliid.,  \IV,  3,  G  :  iisifiie  gloriam  prae-  Fragmenta    Hisloricoriini    rjraccorum, 

çipuam  m  fornacibus  Africae  Tiberii  Cacsa-  I.  I,  p.  tT>,  S  ."îod. 

ris  aiictoritasfecit.  '"    Hérodote,  IV,   ii)/i. 
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gène,  que  noire  texte  nomme  1rs  Wappalia  Sûja;  par  le  l'ail  de 
la  conquête  romaine,  ces  terres  étaient  devenues,  en  théorie 
au  moins,  la  propriété  du  peuple  romain;  elles  lurent  enfin 
soit  vendues  comme  l'étaient,  sous  la  République,  les  uqri 
(fuaeslom ,  soil  données  par  la  laveur  impériale  à  un  particu- 
lier. 

A  la  suite  de  cette  dernière  transformation,  la  situation  des 
anciens  habitants  lut  profondément  modifiée,  el  notre  Ici  a 
précisément  pour  principal  objet  de  la  régler.  Il  est  évident 
qu'ils  restent  des  hommes  libres,  comme  les  colons  du  Salins 
Bnrunîtanns.  On  les  autorise,  maison  ne  les  oblige  pas  a  culti- 
ver les  terres  qui  constituaient  jadis  leurs  domaines  ruraux. 
Ceux  qui  profitent  de  celle  autorisation  deviennent  des  culti- 
vateurs à  paît  de  fruits;  ils  doivent  aux  nouveaux  propriétaires 
du  sol  une  partie  de  toutes  leurs  récoltes.  Nous  saisissons  ainsi 
une  origine  jusqu'à  présent  inconnue  des  cultivateurs  par- 
tiaires.  Dans  sa  magistrale  Etude  sur  le  colouat  mm/un,  Fustel 
de  Coulanges  attribuait  au  colonat,  comme  principale  origine, 
la  décadence  du  fermage  à  prix  d'argent,  du  fermage  moyen- 
nant une  somme  fixe,  merces,  et  il  affirmait  qu'aucun  contrat 
n'existait  entre  les  cultivateurs  partiaires  el  les  propriétaires  '. 
Or  voici  que  l'inscription  d'H'  Mettich  fait  apparaître  à  nos 
yeux  : 

i°  Des  cultivateurs  partiaires  qui  ne  sont  point  des  anciens 
fermiers  a  prix  d'argent  endettés; 

i°  Des  cultivateurs  partiaires  dont  la  situation  est  réglée 
par  une  lex  qu'ont  édictée  et  promulguée  des  procurateurs 
impériaux. 

D'autre  part,  Fustelde  Coulanges  concluait  d'une  étude  1res 

'    Fuslel  do  Coulanges,  Recherche*  mr  quelques  problèmes  d'histoire,  p.  1  'i  el  suiv. 
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serrée  fies  textes  alors  connus,  que  ces  cultivateurs  partiaires, 
anciens  fermiers  endettés,  dont  souvent  l'arriéré  [reliaua  colo- 
noriim  )  s'accroissait  (l'année  en  année,  ne  pouvaient  plus  quitter 
la  terre  <pi  ils  cultivaient,  à  moins  qu'ils  ne  réussissenl  à  trou- 
ver une  caution.  «  Ils  ne  sont  pas  encore  lies  au  sol  par  la  lui, 
écrivait-il,  mais  ils  le  sont  par  leur  délie.  La  terre  les  relient, 
non  pas  encore  à  litre  de  colons,  mais  à  litre  de  débiteurs1.» 
Le  texte  d'il1'  Met  tic  h  nous  mon  Ire  au  contraire  des  cultivateurs 
partiaires  (pu  ne  liennenl  à  la  terre  que  par  les  liens  les  plus 
lâches;  il  su  en  ont  que  \  nsus ,  tout  au  plus  Vnsnsfriiclus,  mais  à 
litre  exclusivement  personnel  et  s;ms  pouvoir  le  transmettre 
à  quelque  héritier  (pie  ce  soit,  même  quand  c'est  à  eux  qu'est 
(\\\r  la  mise  en  valeur  d'un  champ  auparavant  incuite  et  impro- 
ductif. Ils  peuvent  quitter  à  leur  gré  la  terre  qu'ils  ont  culti- 
vée; on  ne  les  y  relient  pas;  on  n'essaie  pas  de  les  y  ramener; 
au  bout  de  deux  ans,  on  considère  (puis  oui  perdu  loul  droit 
à  \  revenir,  el  on  la  concède  a  d  autres  col  on  i ,  snih  les  mêmes 
conditions,  seml>le-l-il.  Les  deux  espèces  de  cultivateurs  par- 
tiaires existent  d'ailleurs  à  la  même  époque,  puisque  L'ustelde 
Coulantes  a  surtout  mis  à  profil,  pour  lormuler  sa  conclusion, 
des  lellres  de  Pline  le  jeune  el  puisque  le  document  que  nous 
venons  d'étudier  date  des  dernières  années  du    rèi>no   de  Tra- 


ian. 


D'après  nous,  ces  cultivateurs  partiaires,  ce  soûl  les  anciens 
habitants,  les  anciens  possesseurs  indigènes  de  la  terre.  De 
celte  terre  qui  leur  appartenait,  le  peuple  romain  sesl  emparé 
par  le  droit  de  la  guerre;  puis  ceux  qui  le  gouvernent,  les  ma- 
gistrats de  la  République  d'abord,  plus  lard  les  empereurs  en 

l  dispose.  De  Ions  les  sujets  de  Rome,  ceux-là  nous  paraissent 


on 
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avoir  la  destinée  la  plus  dure,  lis  sonl  beaucoup  plus  mal  Initiés 
que  les  pérégrins  donl  les  terres  ont  été  simplement  soumises 
à  l'impôt  foncier.  On  leur  a  enlevé  la  propriété  du  sol,  même 
cette  propriété  incomplète  (nie  les  Romains  appelaient  la  pos- 
sessio;  on  ne  leur  a  laissé  < pi  un  usulruil  incomplet ,  perso n nel, 
non  transmissible  en  droit  à  leurs  héritiers;  on  les  oblige  enfin 
à  partager  le  fruil  de  leur  travail  avec  celui  ou  ceux  an  profit 
desquels  ils  ont  été  ainsi  dépouillés.  En  réalité,  on  peu!  dire 
qu'ils  font  partie  de  Yinstrunienlurn  lundi.  Il  est  vrai  qu'à  celle 
époque  on  les  laisse  libres  de  quitter  leur  pays  natal,  d'aban- 
donner tout  à  lait  ce  sol  qui  jadis  appartenait  à  leurs  ancêtres. 
Mais  un  moment  \  iendrn  où  la  loi  les  lorcera  a  y  rester,  coin  me 
elle  lorcera  les  déclinons  e|  les  curiaies  à  demeurer  quand 
même  dans  leur  ville,  el  à  supporter  contre  leur  gré  le  lais  de 
charges  devenues  trop  onéreuses  pour  eux.  El  alors  ces  an- 
ciens cultivateurs  libres  à  pari  de  Iruits,  ces  descendants  des 
anciens  possesseurs  du  sol  cou  I  ri  hueront ,  comme  les  fermiers 
endettés,  comme  les  barbares  transplantés  dans  l'empire,  à 
former  la  classe  sociale  si  malheureuse,  si  entravée  et  si  étroi- 
tement surveillée  des  colons. 


Sav.  étraxg.  t"  série,  t.  XI,  1"  partie. 


ItiriilHLVIl      KATI        '  ' 
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